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કɹરʋથીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર
લેખક
પાઉલના પત્ર તરʍકે પણજાણીતાઆǚુસ્તકના લેખક તરʍકે પાઉલને

માન્ય કરાય છે (1:1-2; 16:21). Ťારે તે એફેસસમાં હતો ત્યારે કે
તેની અગાઉ કોઈક સમયે પાઉલે કɹરʋથીઓને એક પત્ર લ˵ો હતો કે
જે આપણાં કɹરʋથીઓને પહેલા પત્રની અગાઉ લખાયો હતો (5:10-
11). કɹરʋથીઓમાં તે પત્ર સંબંધી ગેરસમજ પેદા થઈ હતી અને દઃુખની
વાત છે કે તે પત્ર હવે ઉપલબ્ધ નથી. તે “અગાઉનો પત્ર” (કે જનેે આ
નામથી સંબોધવામાં આવે છે) તેǙું ɵવષયવસ્ǖુ સંǚૂણર્પણે જ્ઞાત નથી.
પણ તે અગાઉના પત્રના જવાબમાં કɹરʋથીઓએ પાઉલને વળતો પત્ર
લ˵ો હતો અને તેના જવાબમાં પાઉલ આપણો કɹરʋથીઓને પહેલો
પત્ર લખે છે એǡું માનવમાં આવે છે.

લખાણનો સમય અને ˺ળ
લખાણનો સમય અંદાɷજત ઇ.સ. 55 થી 56 ની વચ્ચેનો છે.
આપત્ર એફેસસમાંથી લખવામાં આ˸ો હતો (16:8.)

વાંચકવગર્
આ પત્રના ઇƖચ્છત વાંચકો “કɹરʋથમાંની ઈƈરની મંડળʌના”

સભાસદો હતા (1:2). જો કે પાઉલ વાંચકવગર્માં “જઓેહરકોઈ˺ળે
આપણા પ્રǜ,ુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે પ્રાથર્ના કરે છે તે સવર્” નો પણસમાવેશ
કરે છે (1:2).

હેǖુ
પાઉલે ઘણા સ્રોતો દ્વારા કɹરʋથની મંડળʌની પ્રવતર્માન હાલત ɵવષે

માɴહતી મેળવી હતી. તેનો આ પત્ર લખવાનો હેǖુ ɵવભાજન જવેો
ખોટો ˸વહાર (1:10-4:21), જીવનોત્થાન ɵવષેǙું ખોટુʣ ɶશક્ષણ
(15), જાતીય ભ્રƉતા (5, 6:12-20) તથા પ્રǜુ ભોજનના દરુુપયોગ
(11:17-34) જવેી બાબતોને Ǥુધારવા બોધ આપવાનો અને મંડળʌને
તેની નબળાઈઓમાં દ્રઢ કરવાનો હતો. કɹરʋથની મંડળʌ કૃપાદાનોથી
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આશીɵષત (1:4-7) પણ અપɳરપક્વ તથા સાંસાɳરક (3:1-4) હતી,
તેથી પાઉલ મંડળʌએ તેની મધ્યેના પાપના પ્રƆને કેવી રʍતે હલ કરવો
જોઈએ તેનો એક અગત્યનો નǝૂનો ǚૂરો પાડે છે. સંબંધોમાં ભાગલા
તથા દરેક પ્રકારની ભ્રƉતાને નજર અંદાજ કરવાને બદલે તે પ્રƆો પર
સીધો વાર કરે છે.

ǝુદ્રાલેખ
ɵવƈાસીનો વતર્ન˸વહાર

રૂપરેખા
1. પ્રસ્તાવના— 1:1-9
2. કɹરʋથની મંડળʌમાં ભાગલા— 1:10-4:21
3. નૈɵતક અને સદાચાર ɵવશેની સમસ્યાઓ— 5:1-6:20
4. લŜજીવનના ɶસદ્ધાંતો— 7:1-40
5. પ્રેɳરતપદનો ǝુƖક્ત— 8:1-11:1
6. આરાધના ɵવષયક બોધ— 11:2-34
7. આɸત્મક દાનો— 12:1-14:40
8. જીવનોત્થાનનો ɶસદ્ધાંત— 15:1-16:24

અɷભવાદન
1 કɹરʋથમાંના ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયના, જઓેને ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં

પɵવત્ર કરવામાં આવેલા છે, જઓેને સંતો તરʍકે તેડવામાં આવેલા
છે તથા જઓે હરકોઈ ˺ળે આપણા પ્રǜ,ુ એટલે તેઓના તથા
આપણા પ્રǜ,ુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે પ્રાથર્ના કરે છે તે સવર્ને, 2 આપણા
ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત થવાને તેડાયેલો પાઉલ તથા
ભાઈ સો˺નેસ લખે છે. 3 આપણા ɵપતા ઈƈર તરફથી તથા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

આભારદશર્ન
4 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની જે કૃપા તમને આપવામાં આવી છે, તેને

માટે હુʣ તમારા ɵવષે મારા ઈƈરનો આભાર ɴનત્ય માǙું છુʣ ; 5 કેમ કે જમે
ɶખ્રસ્ત ɵવષેની અમારʍ સાક્ષી તમારામાં દ્રઢ થઈ તેમ, 6 સવર્ બોલવામાં
તથા સવર્ જ્ઞાનમાં, તમે સવર્ પ્રકારે તેમનાંમાં ભરǚૂર થયા.
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7જથેી તમે કોઈ પણ કૃપાદાનમાં અǚૂણર્ ન રહેતા,ંઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની રાહ જુઓછો. 8તમેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને
ɳદવસે ɴનદƪષ માǟૂમ પડો,એ માટે તે તમને અંત Ǥુધી દૃઢ રાખશ.ે 9જે
ઈƈરે તમને તેમના દʍકરા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સંગતમાં તેડલેા
છે, તે ɵવƈાǤુ છે.

કɹરʋથની મંડળʌમાં પક્ષાપક્ષી
10 હવે, ભાઈઓ, હુʣ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તમને ɵવનંતી

કરુʣ છુʣ કે તમે સવર્ દરેક બાબતમાં એકમત થાઓ, તમારામાં પક્ષ પડવા
ન દેતાં એક જ મનના તથા એક જ મતના થઈને ǚૂણર્ ઐśમાં રહો.
11 મારા ભાઈઓ, આ એટલા માટે કહુʣ છુʣ કે તમારા સંબંધી ક્લોએના
ઘરનાં માણસો તરફથી મને ખબર મળʌ છે કે તમારામાં વાદɵવવાદ પડયા
છે.

12એટલે મારા કહેવાનો અથર્ એ છે કે, તમારામાંનો કોઈ કહે છે કે,
‘હુʣ તો પાઉલનો;’ કોઈ કહે છે કે, ‘હુʣ તો આપોલસનો’ કોઈ કહે છે કે, ‘હુʣ
તો કેફાનો;’ અને કોઈ કહે છે કે, ‘હુʣ તો ɶખ્રસ્તનો છુʣ .’ ” 13 Ǣું ɶખ્રસ્તનાં
ભાગ થયા છે? Ǣું પાઉલ તમારે માટે વધસ્તંભે જડાયો છે? અથવા Ǣું
તમે પાઉલના નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા?

14 હુʣ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, ɳક્રસ્પસ તથા ગાયસ ɶસવાય મેં
તમારામાંના કોઈǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ નથી. 15 રખેને એમ ન થાય કે તમે
મારે નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા. 16 વળʌ સ્તેફનના કુટુʣબǙું પણ મેં
બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હǖુ;ં એ ɶસવાય મેં બીજા કોઈǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હોય,
એની મને ખબર નથી.

17 કારણ કે બાɸપ્તસ્મા કરવા માટે નɴહ, પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા
માટે, ɶખ્રસ્તે મને મોકલ્યો; એ કામ ɵવદ્વતાથી ભરેલા પ્રવચનથી નɴહ,
એમ ન થાય કે ɶખ્રસ્તનો વધસ્તંભ ɴનરથર્ક થાય.

ɶખ્રસ્ત ઈǤુǙું જ્ઞાન અને સામથ્યર્
18 કેમ કે નાશ પામનારાઓને તો વધસ્તંભની વાત ǝૂખર્તા જવેી લાગે

છે; પણઅમો ઉદ્ધાર પામનારાઓને તો તે ઈƈરǙું સામથ્યર્ છે. 19 કેમ કે
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લખેǟું છે કે, ‘હુʣ જ્ઞાનીઓના ડહાપણનો નાશ કરʍશ અને Ǜુɵદ્ધમાનોની
Ǜુɵદ્ધને ɴનરથર્ક કરʍશ.’ ””

20જ્ઞાની śાં છે? શાƍીśાં છે? આજમાનાનો વાદɵવવાદ કરનાર
śાં છે? Ǣું ઈƈરે જગતના ડહાપણને ǝૂખર્તા ઠરાવી નથી? 21 કેમ કે
જયારે ઈƈરે પોતાના જ્ઞાન પ્રમાણે ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖું તેમ જગતે પોતાના
જ્ઞાન વડે ઈƈરને ઓળ˵ા નɴહ, ત્યારે જગત જનેે ǝૂખર્તા ગણે છે તે
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા દ્વારા ɵવƈાસ કરનારાઓનો ઉદ્ધાર કરવાǙું ઈƈરને
પસંદ પડǞુ.ં

22 યહૂદʍઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો માગે છે અને ગ્રીક લોકો જ્ઞાન શોધે
છે; 23 પણ અમે તો વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્તને પ્રગટ કરʍએ છʍએ, તે
તો યહૂદʍઓને અવરોધરૂપ અને ગ્રીક લોકોને ǝૂખર્તારૂપ લાગે છે.

24 પરʣǖુ જઓેને તેડવામાં આ˸ા, પછʍ તે યહૂદʍ હોય કે ગ્રીક
હોય, તેઓને તો ɶખ્રસ્ત એ જ ઈƈરǙું સામથ્યર્ તથા ઈƈરǙું જ્ઞાન છે.
25 કારણ કે માણસો ના જ્ઞાન કરતાં ઈƈરની ǝૂખર્તામાં ɵવશેષ જ્ઞાન છે,
અને માણસો ની શƖક્ત કરતાં ઈƈરની ɴનબર્ળતામાં ɵવશેષ શƖક્ત છે.

26ભાઈઓ, ઈƈરના તમારાં તેડાને લક્ષમાં રાખો કે, માનવીય ધોરણ
ǝુજબ તમારામાંના ઘણાં જ્ઞાનીઓ ન હતા, પરાક્રમીઓ ન હતા, ઉચ્ચ
કુળમાં જન્મેલા ન હતા. 27 પણ ઈƈરે જ્ઞાનીઓને શરમાવવા સારુ
દɴુનયાના ǝૂખƪને અને શƖક્તમાનોને શરમાવવા સારુ દɴુનયાના ɴનબર્ળોને
પસંદ કયાર્ છે.

28 વળʌ જઓે મોટા મનાય છે તેઓને નɴહ જવેા કરવા માટે, ઈƈરે
દɴુનયાના અકુલીનોન,ે ɵધŚાર પામેલાઓને તથા જઓે કશી ɵવસાતમાં
નથી તેઓને પસંદ કયાર્ છે 29 કે, કોઈ મǙુષ્ય ઈƈરનીઆગળઅɷભમાન
કરે નɴહ.

30 પણ ઈƈર ની કૃપા થી તમે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં છો, તેઓ તો ઈƈર
તરફથી આપણે સારુ જ્ઞાન, ન્યાયીપણુ,ં પɵવત્રતા તથા ઉદ્ધાર થયા છે;
31લખેǟું છે કે, ‘જે કોઈ ગવર્ કરે તે પ્રǜુમાં ગવર્ કરે.’ ”

2
વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્ત ɵવષેનો સંદેશ
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1ભાઈઓ, હુʣ જયારે તમારʍ પાસેઆ˸ો, ત્યારે તમને ઈƈર ɵવષેની
સાક્ષી પ્રગટ કરવા હુʣ ઉŷમ વક્ǖૃત્વ કે જ્ઞાન બતાવીને આ˸ો નહોતો.
2 કેમ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, જે વધસ્તંભે જડાયેલા, તે ɶસવાય હુʣ તમારʍ સાથે
રહʍને બીજુʣ કʣઈ જ ન જાણું,એવો મેં ɴનƅય કયƪ હતો.

3 હુʣ ɴનબર્ળતામા,ં ભયમાં તથા ઘણી Ȅૂજારʍમાં તમારʍ સાથે રƑો
હતો. 4મારʍ વાતનો તથા મારા પ્રચારનોઆધાર માનવી જ્ઞાનની મનોહર
ભાષા ઉપર ɴનભર્ર નહોતો, પણ પɵવત્ર આત્માનાં તથા સામથ્યર્ના
પ્રમાણ પર હતો 5 કે, તમારા ɵવƈાસનો આધાર માણસોના જ્ઞાન પર
નɴહ, પણ ઈƈરના સામથ્યર્ પર હોય.

ઈƈરǙું જ્ઞાન
6જઓે અǙુભવી છે તેઓની સાથે અમે જ્ઞાનની વાત કરʍએ છʍએ;

પણ તે આ જમાનાǙું જ્ઞાન નɴહ, તથા આ જમાનાનાં નાશ પામનાર
અɵધકારʍઓǙું જ્ઞાન પણ નɴહ; 7 પણ ઈƈરǙું જ્ઞાન, એટલે જે Ǒુપ્ત
રખાયેǟું જ્ઞાન ǤૃɵƉના આરʣભ ǚૂવơથી ઈƈરે આપણા મɴહમાને સારુ
ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖુ,ં તેમની વાત અમે મમર્માં બોલીએ છʍએ.

8આ જમાનાનાં અɵધકારʍઓમાંના કોઈને તે જ્ઞાન ની સમજ નથી;
કેમ કે જો તેઓને તેની સમજ હોત તો તેઓએ મɴહમાવાન પ્રǜુને
વધસ્તંભે જડ્યાં ન હોત. 9 પણ લખેǟું છે કે, “જે બાબતો આંખે જોઈ
નથી, કાને સાંભળʌ નથી, જે માણસના મનમાં પ્રવેશી નથી, જે બાબતો
ઈƈરે પોતાના પ્રેમ કરનારાઓને માટે તૈયાર કરʍ છે.

10 તે તો ઈƈરે પોતાના પɵવત્ર આત્માથી આપણને પ્રગટ કયાર્ છે;”
કેમ કેઆત્મા સવર્ને,હા ઈƈરનાઊંડા ɵવચારો ને પણશોધે છે. 11 કેમ કે
કોઈ માણસની વાતો તે માણસમાં જેઆત્મા છે તે ɶસવાય કયો માણસ
જાણે છે? એમ જ ઈƈરના આત્મા ɶસવાય ઈƈરની વાતો બીજો કોઈ
જાણતો નથી.

12 પણ અમે જગતનો આત્મા નɴહ, પણ જે આત્મા ઈƈર તરફથી
છે તે પામ્યા છʍએ; જથેી ઈƈરે આપણને જે બાબતો આપેલી છે તે
અમે જાણીએ છʍએ. 13 તે જ અમે બોલીએ છʍએ. માનવી જ્ઞાને
શીખવેલી ભાષામાં નɴહ, પણ પɵવત્ર આત્માએ શીખવેલી ભાષામાં;
આɸત્મક બાબતોને આɸત્મક ભાષાથી સમજાવીએ છʍએ.
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14સાંસાɳરક માણસ ઈƈરનાઆત્માની વાતોનો સ્વીકાર કરǖું નથી;
કેમ કે તે વાતો તેને ǝૂખર્તા જવેી લાગે છે;અને તે આɸત્મક રʍતે સમજાય
છે, તેથી તે તેમને સમજી શકǖું નથી. 15 પણ જે માણસઆɸત્મક છે તે
સવર્ને પારખે છે, પણ પોતે કોઈથી પરખાતો નથી. 16 કેમ કે પ્રǜુǙું મન
કોણે જાણ્Ǟું છે કે, તે તેમને બોધ કરે? પણ અમને તો ɶખ્રસ્તǙું મન છે.

3
ઈƈરના સહકાયર્કરો

1ભાઈઓ,જમેઆɸત્મક મǙુષ્યોની સાથે વાત કરતો હોઉં તેવી રʍતે
તમારʍ સાથે હુʣ વાત કરʍ શśો નɴહ, પણ સાંસાɳરકોની સાથ,ે એટલે
ɶખ્રસ્તમાં બાળકોની સાથે વાત કરતો હોઉં તેવી રʍતે મેં તમારʍ સાથે વાત
કરʍ. 2 મેં તમને દૂધથી પોષ્યા છે, ભારે ખોરાકથી નɴહ; કેમ કે તમે ભારે
ખોરાક ખાવાને સમથર્ ન હતા,અને હમણાં પણ સમથર્ નથી.

3 કેમ કે તમે હજી સાંસાɳરક છો. કેમ કે તમારામાં અદેખાઈ તથા
ઝઘડા છે, માટે Ǣું તમે સાંસાɳરક નથી,અને સાંસાɳરક માણસોની માફક
વતર્તા નથી? 4 કેમ કે જયારે તમારામાંનો એક કહે કે, ‘હુʣ પાઉલનો
છુʣ ,’ અને બીજો કહે છે કે ‘હુʣ આપોલસનો છુʣ ,’ ત્યારે તમે સાંસાɳરક
માણસોની જમે વતર્ન કરતા નથી? 5 તો આપોલસ કોણ છે? અને
પાઉલ કોણ છે? જમે પ્રǜુએ તેઓ દરેકને સેવાકાયર્ આપ્Ǟું છે તે પ્રમાણે
તેઓજીવંત ઈƈરના સેવકો જ છે, જઓેનાં દ્વારા તમે ɵવƈાસ કયƪ.

6 મેં તો માત્ર રોપ્Ǟુ,ં અને આપોલસે પાણી પાǞુ,ં પણ ઈƈરે તેને
ઉગા˹ું અને ǡૃɵદ્ધઆપી. 7માટે ɼસʋચનાર પણ કોઈ નથી;અને રોપનાર
કોઈ નથી; ǡૃɵદ્ધ આપનાર ઈƈર તે જ સવર્સ્વ છે.

8 રોપનાર તથા ɼસʋચનાર એક છે; પણ દરેકને તેની મહેનત પ્રમાણે
બદલો મળશ.ે 9 કેમ કે અમે ઈƈર ના સેવકો તરʍકે સાથે કામ કરનારા
છʍએ; તમે ઈƈરની ખેતી, ઈƈરની ઇમારત છો.

10 ઈƈરની મારા પર થયેલી કૃપા પ્રમાણે કુશળ ˺ાɵપત તરʍકે મેં
પાયો ના˵ો છે;અને તેના પર કોઈ બીજો બાંધે છે. પણ પોતે તેના પર
કેવી રʍતે બાંધે છે તે ɵવષે દરેકે સાવધ રહેǡું. 11 કેમ કે જે નંખાયેલો
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પાયો છે તે તો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે. તેમના ɶસવાય બીજો પાયો કોઈ નાખી
શકǖું નથી.

12પણજોઆ પાયા પર બાંધનાર કોઈ સોǙું, ચાંદʍ,અǝૂલ્ય પથ્થર,
લાકડુʣ કે, પરાળનો ઉપયોગ કરે, 13 તો દરેકǙું કામ કેǡું છે તે ǐુલ્ǟંુ
કરવામાં આવશે; કેમ કે તે ɳદવસ તેને ઉઘાડુʣ પાડશ,ે અɶŜથી તે પ્રગટ
કરવામાં આવશ;ેઅને દરેકǙું કામ કેǡું છે તે અɶŜ જ પારખશે.

14જે કોઈએ તે પાયા પર બાંધકામ કǞુƯ હશે, તે જો ટકʍ રહેશે તો
તે બદલો પામશે. 15જો કોઈǙું કામ બળʌ જશે, તો તેને Ǚુકસાન થશે;
તોપણ તે જાતે જાણે કે અɶŜમાંથી બચેલા જવેો થશે.

16 તમે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન છો, અને તમારામાં ઈƈરનો પɵવત્ર
આત્મા વાસ કરે છે, એ Ǣું તમે નથી જાણતા? 17 જો કોઈ ઈƈરના
સભા˺ાનનો નાશ કરે, તો ઈƈર તેનો નાશ કરશ;ે કેમ કે ઈƈરǙું આ
ભƖક્ત˺ાન તે તો પɵવત્ર છે,અને તે ભƖક્ત˺ાન તમે છો.

18 કોઈ પોતે પોતાને છેતરે નɴહ. જો આ જમાનામાં તમારામાંનો
કોઈ પોતાને જ્ઞાની માનતો હોય, તો જ્ઞાની થવા માટે તેણે ǝૂખર્ થǡું જરૂરʍ
છે. 19 કેમ કે આ જગતǙું જ્ઞાન ઈƈરની આગળ ǝૂખર્તારૂપ છે; કેમ કે
લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહેવાતા જ્ઞાનીઓને તેઓની જ ચǖુરાઈમાં પકડʌ પાડે
છે. 20અને વળʌ, પ્રǜુ જાણે છે કે જ્ઞાનીઓના ɵવચાર ˸થર્ છે.

21 તો કોઈ પણ માણસે માણસો ɵવષે અɷભમાન ન કરǡુ,ં કેમ કે
ઈƈરે તમને બǘું આપેǟું છે. 22પાઉલ,આપોલસ, કેફા, ǤૃɵƉ,જીવન,
મરણ, વતર્માનની કે ભɵવષ્યની બાબતો; એ બǘું તમારુʣ જ છે; 23 તમે
ɶખ્રસ્તનાં છો;અને ɶખ્રસ્ત ઈƈરના છે.

4
ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતો

1 દરેક માણસે અમને ɶખ્રસ્તનાં સેવકો તથા ઈƈરના મમƪને પ્રગટ
કરનારા કારભારʍઓ માનવા. 2વળʌ દરેક કારભારʍએ ɵવƈાǤુ થǡું એ
ǐૂબ જ જરૂરǙું છે.

3 પણ તમે કે બીજા માણસો મારો ન્યાય કરો, એ ɵવષે મને કʣઈ
ɻચʋતા નથી; વળʌ હુʣ પોતે પણ પોતાનો ન્યાય કરતો નથી. 4 કેમ કે મને
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પોતાનામાં કશો દોષ દેખાતો નથી, પણએથી હુʣ ન્યાયી ઠરતો નથી; પણ
મારો ન્યાય કરનાર તો પ્રǜુ છે.

5 માટે તમે સમય અગાઉ, એટલે પ્રǜુ આવે ત્યાં Ǥુધી, કʣઈ ન્યાય ન
કરો; તેઓ અંધકારની છૂપી બાબતોને જાહેર કરશે,અને હૃદયોના Ǒુપ્ત
ઇરાદા પ્રગટ કરશ;ે તે સમયે દરેકની પ્રશંસા ઈƈર તરફથી થશ.ે

6 ભાઈઓ, મેં એ વાતો તમારે સારુ ઉદાહરણ તરʍકે મને પોતાને
તથા આપોલસને લાǑુ પાડʌ છે, જથેી તમે અમારાથી એǡું શીખો કે જે
લખવામાં આ˹ું છે તેની હદઓળંગવી નɴહ અને એકના પક્ષમાં રહʍને
બીજાની ɵવરુદ્ધ કોઈ બડાઈ કરે નɴહ. 7 કેમ કે કોણ તમારામાં ભેદ પાડે
છે? તારʍ પાસે એǡું Ǣું છે જે તેં મફત પ્રાપ્ત કǞુƯ નથી? જો તેં મફતમાં
પ્રાપ્ત કǞુƯ છે તો જાતે મેળ˹ું હોય તેમ અɷભમાન કેમ કરે છે?

8 તમે śારનાયે સંǖુƉ થઈ ગયા છો, અને દ્ર˸વાન પણ થઈ ગયા
છો. અમારા ɵવના તમે રાજ કરવા લાગ્યા છો. અમારʍ પણ ઇચ્છા
એ છે કે તમે રાજ કરો કે, જથેી અમે પણ તમારʍ સાથે રાજ કરʍએ.
9 માટે હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે, ઈƈરે અમો પ્રેɳરતોને જાણે કે છેલ્લાં મરણદʣડ
પામનારા હોય એવા બતા˸ા છે; કેમ કે અમે ɵવƈની, સ્વગર્દૂતોની તથા
માણસોની આગળ તમાશા જવેા ǐુલ્લાં થયા છʍએ.

10 ɶખ્રસ્તને માટે અમે ǝૂખર્, પણ તમે ɶખ્રસ્તમાં Ǜુɵદ્ધમાન; અમે
ɴનબર્ળ પણ તમે બળવાન;અને તમે માન પામનારા, પણઅમે અપમાન
પામનારા થયા છʍએ. 11અત્યાર Ǥુધી અમે ǜૂ˵ા, તરસ્યા તથા વƍો
ɵવનાના છʍએ, સતાવણી સહન કરʍએ છʍએ અને ઘરબાર ɵવનાના
છʍએ.

12અમે હાથે કામઅને મહેનત કરʍએછʍએ; ɺનʋદા પામવા છતાં અમે
આશીવાર્દ આપીએ છʍએ; સતાવણી સહન કરʍએ છʍએ; 13 ɵતરસ્કૃત
હોવા છતાંય ɵવનંતી કરʍએ છʍએ; અમે હજી Ǥુધી માનવજગતથી
ɵધŚાર પામેલા તથા કચરા જવેા છʍએ.

14 હુʣ તમને શરમાવવા માટે આ વાતો લખતો નથી; પણ તમને મારાં
ɵપ્રય બાળકો સમજીને ɶશક્ષણ આǚું છુʣ . 15જોકે તમને ɶખ્રસ્તમાં દસ
હજાર ɶશક્ષકો હોય, તોપણતમને ઘણાં ɵપતા નથી; કેમ કે ɶખ્રસ્તઈǤુમાં,
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Ǥુવાતાર્દ્વારા હુʣ તમારો ɵપતા થયો છુʣ . 16 તેથી હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ
કે, તમે મારા અǙુયાયીઓ થાઓ.

17મેં ɵતમોથીને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે, તે ɶખ્રસ્તમાં મારો ɵપ્રય તથા
ɵવƈાǤુ ǚુત્ર છે. જમે હુʣ દરેક જગ્યાએ સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયોમાં
શીખǡું છુʣ તેમ તે ɶખ્રસ્તમાં મારા માગƪ ɵવષે તમને સ્મરણ કરાવશ.ે
18 જાણે હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવવાનો ન હોઉં, એǡું સમજીને
તમારામાંનાં કેટલાક અɷભમાની થઈ ગયા છે.

19 પણ પ્રǜુની ઇચ્છા હશ,ે તો હુʣ તમારʍ પાસે વહેલો આવીશ,અને
અɷભમાનીઓǙું બોલǡું નɴહ, પણ તેઓǙું સામથ્યર્ જોઈ લઈશ. 20 કેમ
કે ઈƈરǙું રાŤ બોલવામાં નɴહ, પણ સામથ્યર્માં છે. 21 તમારʍ શી
ઇચ્છા છે? હુʣ તમારʍ પાસે સોટʍ લઈને આǡું, કે પ્રેમભાવે તથા નમ્રભાવે
આǡું?

5
મંડળʌમાં ˸ɷભચારʍ સામે પગલાં

1મારા સાંભળવામાં આ˹ું એǡું છે કે તમારામાં ˸ɷભચાર ˸ાપેલો
છે, અને તે પણ એવો કે જે ɶબનયહૂદʍને પણ ચાલતો નથી; એટલે કે
કોઈએ પોતાની સાવકʍ માને રાખી છે. 2 એમ છતાં એ બાબતો ɵવષે
શરɻમʋદા થવાને બદલે તમે છાતીકાઢʍને ચાલો છો! જણેે આ કામ કǞુƯ
છે તેને તમારે તમારામાંથી દૂર કરવો જોઈતો હતો.

3 કેમ કે શરʍરે હુʣ ગેરહાજર છતાં,આત્મામાં પ્રત્યક્ષ હોવાથી,જાણે
હુʣ પોતે હાજર હોઉં એમ, એ કામ કરનારાનો ન્યાય કરʍ Ǔૂśો છુʣ .
4 કે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં સામથ્યર્ સɴહત, તમે મારા આત્મા
સાથે એકઠા મળʌને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામ,ે 5 તમારે એ
માણસને શરʍરનાં Ǚુકસાનને સારુ શેતાનને સોંપવો કે જથેી પ્રǜુ ઈǤુના
ǚુનરાગમન સમયે તેનો આત્મા ઉદ્ધાર પામ.ે

6તમે ઘમંડ રાખો છો તે યોગ્ય નથી; Ǣું તમે એજાણતા નથી, કે થોડુʣ
ખમીર આખા લોટને ǂɮલાવે છે? 7 તમે જૂના ખમીરને કાઢʍ નાખો, એ
માટે કે જમે તમે બેખમીર છો, તેમ તમે નવા થઈજાઓ, કેમ કે આપણા
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પાસ્ખાયજ્ઞ એટલે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ, આપણે માટે તેમǙું બɵલદાન આપ્Ǟું
છે. 8એ માટે જૂના ખમીરથી નɴહ,એટલે પાપ તથા દƉુતાનાં ખમીરથી
નɴહ, પણ ɴનખાલસપણા તથા સત્યતાની બેખમીર રોટલીથી આપણે
પાસ્ખાપવર્ ઊજવીએ.

9 મેં તમને મારા પત્રમાં લ˶ું છે કે તમે ˸ɷભચારʍઓની સોબત ન
કરો; 10 પણ આ દɴુનયાના ˸ɷભચારʍઓ તથા લોભીઓ, જુલમી કે
ǝૂʁતʋǚૂજકોની સંગત ન કરો એમ નɴહ; કેમ કે જો એમ હોય તો તમારે
માનવજગતમાંથી નીકળʌ જǡું પડ.ે

11 પણ હમણાં મેં તમને લ˶ું છે, કે જે આપણો ભાઈ કહેવાય છે,
એવો જો કોઈ˸ɷભચારʍ, લોભી, ǝૂʁતʋǚૂજક, ɺનʋદા કરનારો, સ્વછʣ દʍ કે
જુલમ કરનારો હોય, તો એવા માણસોની સંગત કરવી નɴહ, અને તેની
સાથે બેસીને ખાǡું પણ નɴહ. 12 કેમ કે બહારનાઓનો ન્યાય મારે Ǣું
કામ કરવો છે? જઓે ɵવƈાસી સǝુદાયમાનાં છે તેઓનો ન્યાય તમે કરો
છો કે નɴહ? 13 પણ જઓે બહાર છે તેઓનો ન્યાય ઈƈર કરે છે તો
તમે તમારામાંથી તે મǙુષ્યને દૂર કરો.

6
અɵવƈાસીઓ સમક્ષ ન જાઓ

1 તમારામાંના કોઈને બીજાની સામે તકરાર થઈ હોય, તો સંતોની
આગળ ન જતા અɵવƈાસીઓની આગળ ન્યાય માગવા જાય એ કેǡું
કહેવાય? 2સંતો માનવજગતનો ન્યાય કરશે એ Ǣું તમે જાણતા નથી?
અને જો તમારાથી માનવજગતનો ન્યાય કરવામાં આવે તો Ǣું તમે તદ્દન
નજીવી તકરારોનો Ǔુકાદો કરવાને યોગ્ય નથી? 3આપણે દૂતોનો ન્યાય
કરʍǢું એ Ǣું તમે જાણતા નથી? તો આ ɽજʋદગીને લગતી બાબતોનો
ન્યાય આપણે ના કરʍ શકʍએ?

4એ માટે જો તમારે આ ɽજʋદગીની બાબતોનો ન્યાય કરવાનો હોય,
તો ɵવƈાસી સǝુદાયમાં જઓેને તમે ગણકારતા નથી તેઓને તમે ન્યાય
કરવાને બેસાડો છો? 5 હુʣ તમને શરમાવવાને માટે કહુʣ છુʣ . કે Ǣું ભાઈ
ભાઈની વચ્ચે ન્યાય કરʍ શકે, એવો એક પણ જ્ઞાની માણસ તમારામાં
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નથી? 6પણઅહʏ તો ભાઈ પોતાના ભાઈ સામે ફɳરયાદ કરે છે;અને તે
વળʌ અɵવƈાસીઓ સમક્ષ!

7 માટે હમણાં તમારામાં સાચે જ ગેરસમજ ઊભી થઈ છે, કે, તમે
એકબીજા સામે ફɳરયાદ કરો છો. એમ કરવાને બદલે તમે અન્યાય કેમ
સહન કરતા નથી? 8ઊલટાǙું તમેઅન્યાય કરો છો, તથાબીજાǙું પડાવી
લો છો,અને તે પણ તમારા ભાઈઓǙુ!ં

9 Ǣું તમે જાણતા નથી કે અન્યાયીઓ ઈƈરના રાŤનો વારસો
પામશે નɴહ? તમે ǜૂલ ન કરો; વળʌ ˸ɷભચારʍઓ, ǝૂʁતʋǚૂજકો,
લંપટો, ɵવષયીઓ તથા સજાતીય ǚુરુષ સંબંધ રાખનારાઓ,
10ચોરʍઓકરનાર,લોભીઓ, સ્વછʣ દʍ, ɺનʋદા કરનારાઓતથા જુલમથી
પૈસા પડાવનારા, તેઓને ઈƈરના રાŤનો વારસો મળશે નɴહ.
11 તમારામાંના કેટલાક એવા હતા, પણ તમે ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામે તથા
આપણા ઈƈરના આત્માથી Ǣુદ્ધ થયા, અને પɵવત્રતા અને ન્યાયપણું
પામ્યા છો.

ઈƈરના મɴહમા માટે શરʍરનો ઉપયોગ
12 સઘળʌ વસ્ǖુઓની મને છૂટ છે. પણ એ બધી લાભકારક નથી.

પણ હુʣ તેમાંની કોઈથી ɴનયંɵત્રત થવાનો નથી. 13ખોરાક પેટને માટે છે
અને પેટ ખોરાકને માટે છે. પણ ઈƈર બƂેનો નાશ કરશ.ે હવે શરʍર
˸ɷભચારને માટે નɴહ, પણપ્રǜુનો મɴહમા કરવા માટેઆપવામાંઆ˹ું
છે. અને પ્રǜુ શરʍરને માટે.

14 ઈƈરે ઈǤુને સજીવન કયાર્ છે, અને પોતાના પરાક્રમથી તે
આપણને પણ ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરશે. 15આપણાં શરʍરો ɶખ્રસ્તનાં
અંગો છે, એ Ǣું તમે નથી જાણતા? ત્યારે Ǣું હુʣ ɶખ્રસ્તનાં અંગોને
˸ɷભચાɳરણીના અંગો બનાǡું? એǡું ન થાઓ.

16Ǣું તમે નથીજાણતા કે ˸ɷભચાɳરણી સાથે જે જોડાય છે, તે તેની
સાથે એક દેહ થાય છે? કેમ કે શાƍ કહે છે કે, તેઓ એક દેહ થશે.
17પણ પ્રǜુની સાથે જે જોડાય છે તે તેમની સાથે એકઆત્મા થાય છે.

18 ˸ɷભચારથી નાસો, માણસ જે પાપ કરે તે શરʍર બહારના છે;
પણ˸ɷભચારʍ પોતાના શરʍરની ɵવરુદ્ધ પાપ કરે છે.
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19 Ǣું તમે નથી જાણતા કે તમારામાં જે પɵવત્ર આત્મા છે, જે તમને
ઈƈર પાસેથી આપવામાં આ˸ો છે, તેમǙું ભƖક્ત˺ાન તમારુʣ શરʍર
છે? અને તમે પોતાના નથી, 20 કેમ કે ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને તમને ખરʍદવામાં
આ˸ા છે. તેથી હવે તમારુʣ શરʍર અને તમારો આત્મા ઈƈરનાં છે,
તમારાં શરʍરો દ્વારા ઈƈરને મɴહમા આપો.

7
લŜ ɵવશેના પ્રƆો

1 હવે જે બાબતો સંબંધી તમે મારા પર લ˶ું તે ɵવષે ǚુરુષ ƍીનો
સ્પશર્ ના કરે તો સારુʣ . 2 પણ ˸ɷભચાર ન થાય માટે દરેક ǚુરુષે અને
ƍીએ લŜ કરǡુ.ં

3 પɵતએ પોતાની પત્ની પ્રત્યે જવાબદારʍ ɴનભાવવી. અને તેમ જ
પત્નીએ પોતાના પɵત પ્રત્યેની ફરજ બજાવવી. 4 પત્નીને પોતાના શરʍર
પર અɵધકાર નથી, પણ પɵતને છે; તેમ જ પɵતને પોતાના શરʍર પર
અɵધકાર નથી, પણ પત્નીને છે.

5 એકબીજાથી જુદાં ના થાઓ, પણ પ્રાથર્ના માટે થોડʌવાર Ǥુધી
એકબીજાની સંમɵતથી જુદાં થǡું પડે તો થાઓ. પછʍ પાછા ભેગા
થાઓ, રખેને શેતાન તમારા માનɶસક ɵવકારને લીધે તમને પરʍક્ષણમાં
પાડ.ે

6 પણ હુʣ આ વાત તમને આજ્ઞા તરʍકે નɴહ પણ મરɷજયાત રʍતે કહુʣ
છુʣ . 7 મારʍ ઇચ્છા છે કે, તમે સવર્ માણસો મારા જવેા થાઓ. પણ
ઈƈરે દરેકને પોતપોતાǙું અંગત કૃપાદાનઆપેǟું છે, કોઈને એક પ્રકારǙું
તો કોઈને બીજા પ્રકારǙું કૃપાદાન.

8 પણઅપɳરણીતોને તથા ɵવધવાઓને હુʣ કહુʣ છુʣ કે, ‘તેઓ જો મારા
જવેા રહે તો તેઓને તે ɴહતકારક છે.’ ” 9 પણ જો તેઓ પોતે સંયમ ન
રાખી શકે તો તેઓને લŜ કરવાની છૂટ છે. કેમ કે બળવા કરતાં લŜ
કરǡું એ સારુʣ છે.

10 પણ લŜ કરેલાઓને હુʣ આજ્ઞા કરુʣ છુʣ , હુʣ તો નɴહ, પણ પ્રǜુ કરે
છે, કે પત્નીએ પોતાના પɵતથી જુદા થǡું નɴહ; 11 પણ જો પત્ની જાતે
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જુદʍ થાય તો તેણે લŜ કયાƯ ɵવના રહેǡું, નહʏ તો પɵતની સાથે Ǥુલેહ
કરʍને રહેǡું; પɵતએ પોતાની પત્નીનો ત્યાગ કરવો નɴહ.

12 હવે બાકʍનાઓને તો પ્રǜુ નɴહ, પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ
ɵવƈાસી ભાઈને અɵવƈાસી પત્ની હોય, અને એ તેની સાથે રહેવાને
રાજી હોય, તો પɵતએ તેનો ત્યાગ કરવો નɴહ; 13 કોઈ ɵવƈાસી પત્નીને
અɵવƈાસી પɵત હોય, અને એ તેની સાથે રહેવાને રાજી હોય, તો
પત્નીએ તેનો ત્યાગ કરવો નɴહ. 14 કેમ કે અɵવƈાસી પɵતએ ɵવƈાસી
પત્નીથી પɵવત્ર કરાયેલો છે, અɵવƈાસી પત્નીએ ɵવƈાસી પɵતથી
પɵવત્ર કરાયેલી છે; એǡું ના હોત તો તમારાં બાળકો અǢુદ્ધ હોત, પણ
હવે તેઓ પɵવત્ર છે.

15 પણ જો અɵવƈાસી ǚુરુષ અલગ રહેવા માગ,ે તો તેને અલગ
રહેવા દો;એવા સંજોગોમાં કોઈ ɵવƈાસી ભાઈ કે બહેન બંધનમાં નથી;
પણ ઈƈરે સૌને શાંɵતમાં રહેવા સારુ તેડ્યાં છે. 16અરે ƍી, ǖું તારા
પɵતનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી રʍતે જાણી શકે? અરે ǚુરુષ, ǖું
તારʍ પત્નીનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી રʍતે જાણી શકે?

ઈƈરના આમંત્રણને અǙુરૂપ જીવન જીવો
17 કેવળ જમે ઈƈરે દરેકને વહેંચીઆપ્Ǟું છે અને જમે પ્રǜુએ દરેકને

તેȴું છે, તેમ તે દરેકે ચાલǡુ;ંઅનેએજ ɴનયમ હુʣ સવર્ ɵવƈાસીસǝુદાયો
માટે ઠરાǡું છુʣ . 18 Ǣું કોઈ ǤુƂતી તેડાયેલો છે? તો તેણે બેǤુƂતી
જવેા ન થǡુ,ં Ǣું કોઈ બેǤુƂતી તેડાયેલો છે? તો તેણે ǤુƂતી જવેા થǡું
નɴહ. 19ǤુƂત તો કʣઈ નથી,અને બેǤુƂત પણ કʣઈ નથી, પણ ઈƈરની
આજ્ઞાઓǙું પાલન તે જ બǘું છે.

20 દરેક માણસને જે Ɩ˺ɵતમાં તેડવામાંઆ˸ો હોયએજ Ɩ˺ɵતમાં
તે રહે. 21Ǣું તને દાસ હોવા છતાં તેડવામાં આ˸ો છે? તો તે બાબતની
ɻચʋતા ન કર; અને જો ǖું છૂટો થઈ શકે એમ હોય તો બહેતર છે કે તારે
તેનો લાભ લેવો જોઈએ. 22 કેમ કે જે દાસને પ્રǜુએ તેડયો છે તે હવે
પ્રǜુનો સ્વતંત્ર સેવક છે;અને એમ જ જે સ્વતંત્ર હોય તેને જો તેડવામાં
આ˸ો હોય તો તે હવે ɶખ્રસ્તનો દાસ છે. 23 તમને ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને
ખરʍદવામાં આ˸ા છે તેથી તમે માણસના દાસ ન થાઓ. 24ભાઈઓ,
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જે Ɩ˺ɵતમાં તમને તેડવામાં આ˸ા હોય તે Ɩ˺ɵતમાં દરેકે ઈƈરની
સાથે રહેǡું.

અપɳરɷણતો અને ɵવધવાઓનો પ્રƆ
25હવે કુʣ વારʍઓ ɵવષે મને પ્રǜુ તરફથી કʣઈ આજ્ઞા મળʌ નથી; પણ

જમે ɵવƈાǤુ થવાને પ્રǜુ પાસેથી હુʣ દયા પામ્યો છુʣ , તેમ હુʣ મારો પોતાનો
અɷભપ્રાયઆǚું છુʣ . 26તો મને એમલાગે છે કે,હાલનાં સંકટના સમયમાં
દરેક માણસે હાલમાં પોતાની જે Ɩ˺ɵત છે તેમાં તેણે રહેǡું તે ɴહતકારક
છે.

27 Ǣું ǖું પત્ની સાથે બંધાયેલો છે? તો ǖું તેનાથી ɵવǐૂટા પડવાની
ઇચ્છા કરʍશ નɴહ. Ǣું ǖું પત્નીથી છૂટો થયેલો છે? તો હવે ǖું પત્નીની
ઇચ્છા કરʍશ નɴહ. 28જો ǖું લŜ કરે, તો ǖું પાપ નથી કરતો; અને જો
કુʣ વારʍ ƍી લŜ કરે તો તે પાપ કરતી નથી;જોકે લŜ કરવાથી જીવનમાં
કેટલીક ǝુશ્કેલીઓ પડશે પણ હુʣ તમારા પર દયા રાખીને તમારો બચાવ
કરવા ઇચ્છુʣ છુʣ .

29 ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે હવે થોડો સમય બાકʍ રહેલો છે;
જઓેએ લŜ કયાર્ છે તેઓ લŜ કયાƯ ɵવનાના જવેા થાય. 30 રડનારા ન
રડનારા જવેા થાય;અને હષર્ કરનારા એવાઆનંદથી દૂર રહેનારા જવેા
થાય; વળʌ ખરʍદનાર પોતાની પાસે કǢું ન રાખનારા જવેા થાય; 31અને
જઓે આ દɴુનયાના ˸વહાર કરનારા છે તેઓ દɴુનયાના ˸વહારમાં
ગળાડૂબ થઈ તલ્લીન થઈ ગયેલા જવેા થાઓ નɴહ. કેમ કે આભૌɵતક
જગતનો વૈભવ નƉ થવાનો છે.

32 પણ તમે ɻચʋતા કરો નɴહ, એવી મારʍ ઇચ્છા છે. જણેે લŜ
કરેલાં નથી તે પ્રǜુની વાતોમાં તલ્લીન રહે છે, કે પ્રǜુને કેવી રʍતે મɴહમા
આપવો; 33 પણ જણેે લŜ કરેǟું છે તે દɴુનયાની નાશવંત વાતોમાં મŜ
રહે છે, કે પત્નીને કેવી રʍતે ǐુશ રાખવી. 34 તેમ જ પɳરણીતા તથા
કુʣ વારʍમાં પણ ɷભƂતા છે. જમેણે લŜ કરેǟું નથી તે ƍીઓ પ્રǜુની
વાતોની કાળજી રાખે છે, કે તે શરʍરમાં તથા આત્મામાં પɵવત્ર થાય;
પણ પɳરણીતા દɴુનયાદારʍની ɻચʋતા રાખે છે, કે પɵતને કેવી રʍતે ǐુશ
રાખવો.
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35પણ હુʣ તમારા પોતાના ɴહતને માટે તે કહુʣ છુʣ ; કે જથેી તમે સંકટમાં
આવી પાડો નɴહ, પણએ માટે કહુʣ છુʣ કે તમે યોગ્ય રʍતે ચાલો તથા એક
મનના અને એક ɵચŷના થઈને પ્રǜુની સેવા કરો.

36 પણ જો કોઈને એǡું લાગે કે પોતાના ઉત્કટ આવેગના લીધે તે
પોતાની સગાઈ કરેલ કન્યા સાથે અયોગ્ય રʍતે વતર્ન કરે છે તો તેણે
પોતાની ઇચ્છા ǝુજબ તેની સાથે લŜ કરǡુ.ં તેમ કરǡું તે પાપ નથી.
37 પણ જો તે લŜ ન કરવાનો ɴનણર્ય કરે છે, તેને કોઈ મજǛુરʍ ન હોય
અને તે પોતાના આવેગ પર અંકુશ રાખી શકે તેમ હોય તો સારુʣ થશે કે
તે તેની સાથે લŜ ન કરે. 38એટલે જનેી સાથે તેણે સગાઈ કરેલ છે તેની
સાથે જે લŜ કરે છે તે સારુʣ કરે છે, અને જે તેની સાથે લŜ ન કરવાǙું
પસંદ કરે છે તે વધારે સારો ɴનણર્ય કરે છે.

39પત્નીŤાં Ǥુધી તેનો પɵતજીવે છે, ત્યાં Ǥુધી ɴનયમથી બંધાયેલી
છે; પણ જો તેનો પɵત ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોય, તો જનેે તે ઇચ્છે છે તે
ɵવƈાસીની સાથે લŜ કરવાને તે સ્વતંત્ર છે, પણ ફક્ત પ્રǜુમા.ં 40 પણ
જો તે એકલી રહે, તો મારા ધાયાર્ પ્રમાણ,ે તે વધારે આશીવાર્ɳદત થશે;
મારʍ આ સલાહ ઈƈરના આત્મા તરફથી છે;એǡું હુʣ માǙું છુʣ .

8
ǝૂʁતʋઓને ધરેલા નૈવેદ ɵવષે

1હવે ǝૂʁતʋઓને ધરાવેલી પ્રસાદʍ ɵવષે આપણે જાણીએ છʍએ અને
આપણ સવર્ને એ બાબતǙું જ્ઞાન છે. જ્ઞાન માણસને ગʁવʋƋ કરે છે પણ
પ્રેમ તેની ઉƂɵત કરે છે. 2 પણ જો કોઈ એǡું ધારે કે હુʣ પોતે કʣઈ જાણું
છુʣ , તોપણ જમે જાણǡું જોઈએ તેǡું કǢું હજી જાણતો નથી. 3 પણ
જો કોઈ ઈƈર પર પ્રેમ રાખે છે, તો તે તેમને ઓળખે છે.

4 ǝૂʁતʋઓનાં પ્રસાદʍ ખાવા ɵવષે તો આપણે જાણીએ છʍએ કે ǝૂʁતʋ
દɴુનયામાં કʣઈ જ નથી અને એક ઈƈર ɶસવાય બીજાકોઈ ઈƈર નથી.
5 કેમ કે સ્વગર્માં કે ǚૃથ્વી પરજોકે કહેવાતા દેવો છે,એવા ઘણાં દેવો તથા
કહેવાતા પ્રǜુઓ છે તેમ; 6 તોપણ આપણા તો એક જ ઈƈર એટલે
ɵપતા છે,જમેનાંથી સવર્ સજાર્Ǟું છે;અનેઆપણે તેમને અથơ છʍએ;એક
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જ પ્રǜુ એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે, જમેને આશરે સવર્ છે અને આપણે પણ
તેમને આશ્રયે છʍએ.

7 પણ સવર્ માણસોમાં એǡું જ્ઞાન નથી; કેટલાક લોકોને હજુ Ǥુધી
ǝૂʁતʋનો પɳરચય હોવાથી તેની પ્રસાદʍ તરʍકે તે ખાય છે; અને તેઓǙું
અંતઃકરણ ɴનબર્ળ હોવાથી ભ્રƉ થાય છે.

8પણભોજનથીઆપણે ઈƈરને માન્ય થતાં નથી જો ન ખાઈએ તો
આપણે વધારે સારા થતાં નથી;અને જો ખાઈએ તો વધારે ખરાબ થતાં
નથી. 9 પણ સાવધાન રહો, રખેને આ તમારʍ સ્વતંત્રતા ɴનબર્ળોને કોઈ
રʍતે ઠોકર ખવડાવ.ે 10 કેમ કે તારા જવેા જ્ઞાની માણસને ǝૂʁતʋના મંɳદરમાં
બેસીને ભોજન કરતાં જો કોઈ ɴનબર્ળ અંતઃકરણવાળો માણસ જુએ,
તો Ǣું તેǙું અંતઃકરણ ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાવાની ɺહʋમત નɴહ કરશ?ે

11એવી રʍતે તારા જ્ઞાનથી તારો ɴનબર્ળ ભાઈ જનેે લીધે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ
પામ્યા તેનો નાશ થાય; 12અને એમ ભાઈઓની ɵવરુદ્ધ પાપ કરʍને તથા
તેઓનાં ɴનબર્ળ અંતઃકરણોને આઘાત પમાડʌને તમે ɶખ્રસ્તની ɵવરુદ્ધ
પાપ કરો છો. 13તો પ્રસાદʍ ખાવાથી જો મારા ભાઈને ઠોકર લાગે તો હુʣ
śારેય પણ માંસ નɴહ ખાઉં કે જથેી મારા ભાઈને ઠોકર ન લાગે.

9
પ્રેɳરતોના હકકો અને ફરજો

1 Ǣું હુʣ સ્વતંત્ર નથી? Ǣું હુʣ પ્રેɳરત નથી? Ǣું મને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તǙું દશર્ન થǞું નથી? Ǣું તમે પ્રǜુમાં મારʍ સેવાǙું ફળ નથી? 2જોકે
હુʣ બીજાઓની દ્રɵƉમાં પ્રેɳરત ન હોઉં, તોપણ ɴનƅે તમારʍ નજરે તો છુʣ
જ, કેમ કે પ્રǜુમાં તમે મારા પ્રેɳરતપદનો ǚુરાવો છો.

3 મારʍ ǚૂછપરછ કરનારાને મારો એ જ પ્રત્Ǟુŷર છે; 4 Ǣું અમને
ખાવાપીવાનો અɵધકાર નથી? 5 Ǣું જવેો બીજા પ્રેɳરતોન,ે પ્રǜુના
ભાઈઓને તથા કેફાને છે તેવો મને પણ ɵવƈાસી ƍીને સાથે લઈ
ફરવાનો અɵધકાર નથી? 6 અથવા Ǣું ધંધો રોજગાર કરʍને Ǒુજરાન
ચલાવવાǙું કેવળ મારે તથા બાનાર્બાસને માટે જ છે?

7 એવો કયો ɶસપાઈ છે કે જે પોતાના ખચર્થી લડાઈમાં જાય છે?
દ્રાક્ષાવાડʌ રોપીને તેǙું ફળ કોણ ખાતો નથી? અથવા કોણ જાનવર
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પાળʌને તેના દૂધનો ઉપભોગ કરતો નથી? 8એ વાતો Ǣું હુʣ માણસોના
ɵવચારોથી કહુʣ છુʣ? અથવા Ǣું ɴનયમશાƍ પણ એ વાતો કહેǖું નથી?

9 કેમ કે ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લ˶ું છે, કે પારે ફરનાર બળદના
મોં પર જાળʌ ન બાંધ. Ǣું આવી આજ્ઞા આપવામાં Ǣું ઈƈર બળદની
ɻચʋતા કરે છે? 10 કે ɵવશેષ આપણાં લીધે તે એમ કહે છે? આપણાં
લીધે તો લ˶ું છે, કે જે ખેડે છે તે આશાથી ખેડે અને જે મસળે છે તે
ફળ પામવાનીઆશાથી તે કરે. 11જોઅમે તમારે માટેઆɸત્મકબાબતો
વાવી છે, તો અમે તમારʍ શરʍર ઉપયોગી બાબતો લણીએએ કઈ વધારે
પડǖું કહેવાય?

12જોબીજાઓતમારા પરનાએહકનો લાભલે છે તો તેઓના કરતા
અમે ɵવશેષે દાવેદાર નથી Ǣું? તોપણએહકનો અમે ઉપયોગ કયƪ નથી,
પણ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને કʣઈ અટકાવરૂપ ન થવાય માટે અમે સવર્ સહન
કરʍએ છʍએ. 13 એ Ǣું તમે નથી જાણતા કે જઓે ભƖક્ત˺ાનમાં
સેવાǙું કામ કરે છે તેઓ સભા˺ાનǙું ખાય છે; જઓે યજ્ઞવેદʍની
સેવા કરે છે, તેઓ યજ્ઞવેદʍના અપર્ણના ભાગીદાર છે એ Ǣું તમે નથી
જાણતા? 14 એમ જ પ્રǜુએ ઠરા˹ું કે, જઓે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરે છે,
તેઓ Ǥુવાતાર્થી પોતાǙું Ǒુજરાન ચલાવે.

15પણએવો કશો વહʍવટ મેં નથી કયƪ; મને એવા લાભ મળે તે માટે
હુʣ આ લǐું છુʣ એǡું નથી. કેમ કે કોઈ મારુʣ અɷભમાન કરવાǙું કારણ
˸થર્ કરે,એકરતાં મરǡું તે મારે માટે બહેતર છે. 16 કેમ કે જો હુʣ Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરુʣ , તો મારા માટે એ ગવર્Ǚું કારણ નથી; કેમ કે એ મારʍ ફરજ છે,
અને જો હુʣ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ ન કરુʣ , તો મને અફસોસ છે.

17 જો હુʣ ǐુશીથી તે પ્રગટ કરુʣ , તો મને બદલો મળે છે; પણ જો
ǐુશીથી ના કરુʣ , તો મને એનો કારભાર સોંપવામાં આ˸ો છે. 18 માટે
મને શો બદલો છે? એ કે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતાં હુʣ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ મફત
પ્રગટ કરુʣ ,એ માટે કે Ǥુવાતાર્માં મારો જે અɵધકાર તેનો હુʣ ǚૂરેǚૂરો લાભ
લઉં નɴહ.

19 કેમ કે સવર્થી સ્વતંત્ર હોવા છતાં હુʣ સવર્નો દાસ થયો કે જથેી
ઘણાં મǙુષ્યોને બચાǡું. 20 યહૂદʍઓ માટે હુʣ યહૂદʍ જવેો થયો કે જથેી
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યહૂદʍઓને બચાǡું; ɴનયમશાƍને આધીન લોકો માટે હુʣ ɴનયમશાƍને
આધીન મǙુષ્ય જવેો થયો કે જથેી ɴનયમશાƍને આધીન લોકોને
બચાǡું.

21 ɴનયમશાƍરɴહત લોકો માટે ɴનયમશાƍરɴહત મǙુષ્ય જવેો
થયો; જોકે હુʣ પોતે ઈƈરનાં ɴનયમશાƍરɴહત નɴહ પણ ɶખ્રસ્તનાં
ɴનયમશાƍને આધીન છુʣ ; 22 ɴનબર્ળોની સાથે હુʣ ɴનબર્ળ થયો કે જથેી
ɴનબર્ળોને બચાǡુ.ં સવર્ની સાથે સવર્ના જવેો થયો છુʣ કે જથેી હુʣ સવર્ રʍતે
કેટલાકને બચાǡું. 23 હુʣ Ǥુવાતાર્ને લીધે બǘું કરુʣ છુʣ , એ માટે કે હુʣ તેનો
સહભાગી થાઉં.

24 Ǣું તમે નથી જાણતા કે શરતમાં દોડનારાં સવર્ તો ઇનામને માટે
દોડે છે, પણ ઇનામ એકને જ મળે છે? તમે એǡું દોડો કે ઈનામ તમને
મળે. 25 પ્રત્યેક પહેલવાન સવર્ પ્રકારે સ્વદમન કરે છે; તેઓ તો ɵવનાશી
ǝુગટ પામવા માટે એǡું કરે છે; પણ આપણે અɵવનાશી ǝુગટ પામવા
માટે. 26એ માટે હુʣ એવી રʍતે દોડુʣ છુʣ , પણ શંકા રાખનારની જમે નɴહ;
હુʣ ǝુŚેબાજ છુʣ પણ હવામાં ǝુŚા મારનારના જવેો નɴહ. 27 હુʣ મારા
શરʍરને ɶશસ્ત તથા સંયમમાં રાǐું છુʣ , રખેને બીજાઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કયાર્ છતાં કદાચ હુʣ પોતે પડતો ǝુકાઉં.

10
ǝૂʁતʋઓ ɵવષે ચેતવણી

1 મારા ભાઈઓ, હુʣ ઇચ્છતો નથી કે તમે આ બાબત ɵવષે અજાણ્યા
રહો કે, આપણા સવર્ ǚૂવર્જો વાદળાં ની છાયા નીચે સǝુદ્રમાં થઈને
પાર ગયા; 2તેઓ સવર્ ǝૂસાના અǙુયાયી થવાને વાદળમાં તથા સǝુદ્રમાં
બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 3સવર્એએકજઆɸત્મકઅƂખાǘુ,ં 4તેઓસવર્એ
એક જ આɸત્મક પાણી પીǘું; કેમ કે તેમની પાછળ ચાલનાર આɸત્મક
ખડકǙું પાણી તેઓએ પીǘું; તે ખડક તો ɶખ્રસ્ત હતા.

5 પણ તેઓમાંના કેટલાક પર ઈƈર પ્રસƂ નહોતા, માટે તેઓ
અરણ્યમાં માયાર્ ગયા. 6 જમે તેઓ દƉુ વસ્ǖુઓની વાસના રાખનાર
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હતા તેવાઆપણે ન થઈએ, તે માટેઆવાતોઆપણે સારુ ચેતવણીરૂપ
હતી.

7જમે તેઓમાંના કેટલાક ǝૂʁતʋǚૂજક થયા, તેવા તમે ન થાઓ; લખેǟું
છે કે, લોક ખાવાપીવા બેઠા, અને ઊઠʍને નાચવા લાગ્યા. 8 જમે
તેઓમાંના કેટલાકે ˸ɷભચાર કયƪ, અને એક ɳદવસમાં ત્રેવીસ હજાર
માયાર્ ગયા,એǡું આપણે ન કરʍએ.

9જમે તેઓમાંના કેટલાકે ɶખ્રસ્તની કસોટʍ કરʍ. અને સપƪથી નાશ
પામ્યા, તેમ આપણે ઈƈરની કસોટʍ કરʍએ નɴહ. 10 વળʌ જમે
તેઓમાંના કેટલાકે કચકચ કરʍ, અને સંહારકે તેમનો સંહાર કયƪ એવી
કચકચ તમે ન કરો.

11હવે તે સવર્ તેઓના પરઆવી પȴું તે તોઆપણને સમજે તે માટે
થǞું; જઓેનાં પર Ǟુગોનો અંત આવી લાગ્યો છે એવો બોધ આપણને
મળે તેને સારુ તે લખવામાં આ˹ું છે. 12 માટે જે કોઈ પોતાને Ɩ˺ર
ઊભેલો સમજે છે, તે પોતે પડે નɴહ માટે સાવચેત રહે. 13માણસસહન
ન કરʍ શકે એǡું કોઈ પરʍક્ષણ તમને થǞું નથી. વળʌ ઈƈર ɵવƈાǤુ છે,
તે તમારʍ શƖક્ત ઉપરાંત પરʍક્ષણ તમારા પર આવવા દેશે નɴહ; પણ
તમે તે સહન કરʍ શકો, માટે પરʍક્ષણ સાથે છૂટકાનો માગર્ પણ રાખશ.ે

14 એ માટે, મારા ɵપ્રયજનો, ǝૂʁતʋǚૂજાથી નાસી જાઓ. 15 તમને
સમજુ માણસો સમજીને, હુʣ એ તમને કહુʣ છુʣ , તમે મારʍ વાતનો ɵવચાર
કરો. 16આશીવાર્દનાં જે પ્યાલા પરઆપણેઆશીવાર્દ માગીએ છʍએ,
તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં રક્તમાં સાથે મળʌને ભાગ નથી લેતાં? આપણે જે રોટલી
ભાંગીએ છʍએ, તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં શરʍરમાં સાથે મળʌને ભાગ નથી લેતા?ં
17 રોટલી એક જ છે, માટેઆપણે ઘણાં છતાં એક શરʍરરૂપ છʍએ, કેમ
કે આપણે સવર્ એક જ રોટલીના ભાગીદાર છʍએ.

18 જઓે જાɵતએ ઇઝરાયલી છે તેમને જુઓ; Ǣું યજ્ઞ બɵલદાનો
ખાનારા યજ્ઞવેદʍના સહભાગી નથી? 19 તો હુʣ Ǣું કહુʣ છુʣ? કે ǝૂʁતʋની
પ્રસાદʍ કʣઈ છે? અથવા ǝૂʁતʋ કʣઈ છે?

20 ના, પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે, ɵવદેશીઓ જે બɵલદાન આપે છે તે તેઓ
ઈƈરને નɴહ, પણ દƉુાત્માઓને આપે છે; તમે તેઓનો સંગ ના કરો,
એવી મારʍ ઇચ્છા છે. 21 તમે પ્રǜુના પ્યાલા સાથે દƉુાત્માઓનો પ્યાલો
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પી શકતા નથી; તેમ જ તમે પ્રǜુના ભોજનની સાથે દƉુાત્માઓનાં
ભોજનનાભાગીદાર થઈશકતા નથી. 22તો Ǣુંઆપણે પ્રǜુને ચીડવીએ
છʍએ? Ǣું આપણે તેમના કરતાં વધારે બળવાન છʍએ?

23સઘળʌ વસ્ǖુઓ ઉɵચત છે; પણ સઘળʌ ઉપયોગી નથી. સઘળʌ
વસ્ǖુઓ ઉɵચત છે; પણ સઘળʌ ઉƂɵતકારક નથી. 24 માત્ર પોતાǙું જ
નɴહ, પણ દરેકે બીજાǙું ɴહત જોǡુ.ં

25 જે કʣઈ બજારમાં વેચાય છે, તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર કʣઈ પણ
ǚૂછપરછ વગર ખાઓ; 26 કેમ કે ǚૃથ્વી તથા તેમાંǙું સવર્સ્વ પ્રǜુǙું છે.
27જો કોઈ અɵવƈાસી તમને ɴનમંત્રણ આપે અને તમે જવા ઇચ્છતા
હો, તો તમારʍ આગળ જે કʣઈ પીરસવામાં આવે તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર
કશી ǚૂછપરછ કયાƯ ɵવના ખાઓ.

28 પણ જો કોઈ તમને કહે કે, તે ǝૂʁતʋની પ્રસાદʍ છે, તો જણેે તે
બતા˹ું તેની ખાતર, તથા પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર તે ન ખાઓ. 29 હુʣ જે
પ્રેરકǛુɵદ્ધ કહુʣ છુʣ , તે તારʍ પોતાની નɴહ, પણ બીજી ˸Ɩક્તની કેમ કે
બીજાની પ્રેરકǛુɵદ્ધથી મારʍ સ્વતંત્રતાનો ન્યાય કેમ થાય છે? 30જો હુʣ
આભારǚૂવર્ક તે ખાવામાં ભાગીદાર થાઉં, તો જનેે સારુ હુʣ આભાર માǙું
છુʣ , તે ɵવષે મારʍ ɺનʋદા કેમ કરવામાં આવે છે?

31માટે તમે ખાઓ કે, પીઓ કે,જે કʣઈ કરો તે સવર્ ઈƈરના મɴહમાને
અથơ કરો. 32 તમે યહૂદʍઓન,ે ગ્રીકોને કે ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને
અવરોધરૂપ ન થાઓ; 33તેઓઉદ્ધાર પામે માટે જમે હુʣ પણસવર્ બાબતે
સવર્ને ǐુશ રાખીને મારુʣ પોતાǙું નɴહ, પણ ઘણાંǙું ɴહત જોઉં છુʣ , તેમ
જ તમે કરો.

11
1જમે હુʣ ɶખ્રસ્તને અǙુસરુ છુʣ તેમ તમે મને અǙુસરો.

ભƖક્તસભામાં માǗું ઢાંકવા ɵવષે
2 વળʌ તમે બધી બાબતોમાં મારુʣ સ્મરણ કરો છો અને જમે મેં તમને

જે આજ્ઞાઓ આપી, તે પ્રમાણે દ્રઢતાથી પાલન કરો છો માટે હુʣ તમારʍ
પ્રશંસા કરુʣ છુʣ . 3 હુʣ તમને જણાવવાં ચાહુʣ છુʣ કે પ્રત્યેક ǚુરુષǙું ɶશર
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ɶખ્રસ્ત છે અને ƍીǙું ɶશર ǚુરુષ છે; અને ɶખ્રસ્તǙું ɶશર ઈƈર છે. 4જે
કોઈ ǚુરુષ પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરતાં પોતાǙું માǗું ઢાંકેǟું રાખે, તો તે
પોતાના માથાǙું અપમાન કરે છે.

5પરʣǖુ જે કોઈƍી ǐુલ્લે માથે પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરે છે, તો તે પોતાના
માથાǙું અપમાન કરે છે, કેમ કે તેમ કરǡું તે વાળઊતરાવી ના˵ાં સમાન
છે. 6 કેમ કે જો ƍી માથે ઓઢે નɴહ તો તેણે પોતાના વાળ ઊતરાવી
નાખવા જોઈએ; પણ જોકે વાળ ઉતરાવવાથી ƍીને શરમ લાગે તો
તેણે માથે ઓઢǡું જોઈએ.

7 કેમ કે ǚુરુષને માǗું ઢાંકǡું ઘટǖું નથી, તે તો ઈƈરની પ્રɵતમા તથા
મɴહમા છે, પણƍી તો ǚુરુષનો વૈભવ છે; 8 કેમ કે ǚુરુષ ƍીથી થયો
નથી, પણƍી ǚુરુષથી.

9ǚુરુષǙું સજʤનƍીને માટે કરવામાંઆ˹ું ન હǖુ,ં પણƍીǙું સજʤન
તો ǚુરુષને માટે કરવામાં આ˹ું હǖુ.ં 10આ કારણથી અને સ્વગર્દૂતોને
લીધે ƍીએ પોતાની આɵધનતા દશાર્વવાં માથે ઓઢેǟું રાખǡું તે ઉɵચત
છે.

11 તોપણ પ્રǜુમાં ǚુરુષ ƍીરɴહત નથી,અને ƍી ǚુરુષરɴહત નથી.
12 કેમ કે જમેƍી ǚુરુષથી છે તેમ ǚુરુષƍીનેઆશરે, પણસવર્ પ્રǜુથી
છે.

13ƍી ǒુંઘટ ɵવના ઈƈરની પ્રાથર્ના કરે એ Ǣું તેને શોભ?ે એ વાતનો
ɴનણર્ય તમે પોતે કરો 14 અથવા Ǣું પ્રકૃɵત પોતે તમને શીખવતી નથી,
કે જો ǚુરુષને લાંબા વાળ હોય તો તે તેને અપમાનરૂપ છે? 15 પણ
જો ƍીને લાંબા વાળ હોય તો તે તેની શોભા છે, કેમ કે તેના વાળ
આચ્છાદનને માટે તેને આપવામાં આવે છે. 16 પણ જો કોઈ માણસ
એ બાબત ɵવષે ɵવવાદʍ માǟૂમ પડ,ે તો જાણǡું કે, આપણામાં તથા
ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં એવો ɳરવાજ નથી.

પ્રǜુભોજન
માથ. 26:26-29; માકʤ 14:22-25; ǟૂક 22:14-20

17એ કહʍને હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી, કેમ કે તમે Ǥુધારાને માટે
નɴહ, પણ બગાડને સારુ ભેગા મળો છો. 18 કેમ કે પ્રથમ, તમે સભામાં
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એકઠા થાઓ છો, ત્યારે તમારામાં ફાટǂɯટ હોવાǙું મારા સાંભળવામાં
આવે છે. અને કેટલેક અંશે તે ખરુʣ માǙું છુʣ . 19જઓે પસંદ થયેલા છે
તેઓ પ્રગટ થાય એ માટે જરૂરʍ છે કે તમારામાં મતભેદ પડ.ે

20તો તમે એક˺ાને મળો છો ત્યારે પ્રǜુǙું ભોજન કરǡું એ અશś
થઈ પડે છે. 21 કેમ કે ખાવામાં પ્રત્યેક પોતાǙું ભોજન કરʍ લે છે; કોઈ
ǜૂ˵ો રહે છે તો કોઈ સ્વછʣ દʍ બને છે. 22 Ǣું તમારે ખાવા તથા પીવા
માટે તમારાં ઘરો નથી? કે Ǣું તમે ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને ɵધŚારો
છો, કે જઓેની પાસે નથી તેઓને શરમાવો છો? હુʣ તમને Ǣું કહુʣ? Ǣું
એમાં હુʣ તમને વખાણુ?ં એમાં હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી.

23 કેમ કે જે હુʣ પ્રǜુથી પામ્યો તે મેં તમને પણઆપી દʍǘુ,ંએટલે કે જે
રાતે પ્રǜુ ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવામાં આ˸ા, ત્યારે તેમણે રોટલી લીધી,
24અને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગીને કɄું કે, ‘લો ખાઓ,એ મારુʣ શરʍર છે, જે
તમારે માટે ભાંગવામાં આ˹ું છે, મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.’ ”

25એમજભોજન કયાર્ પછʍ, પ્યાલો પણ લઈને કɄું કે, ‘આપ્યાલો
મારા રક્તનો નવો કરાર છે; તમે જટેલી વખત તે પીઓ છો, તેટલી વાર
મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.’ ” 26 કેમ કે જટેલી વાર તમે આ રોટલી
ખાઓ છો અને આ પ્યાલો પીઓ છો તેટલી વાર તમે પ્રǜુના આવતાં
Ǥુધી તેમǙું ǝૃત્Ǟુ પ્રગટ કરો છો.

27 માટે જે કોઈ માણસ અયોગ્ય રʍતે પ્રǜુની રોટલી ખાય, કે
તેમનો પ્યાલો પીએ, તે પ્રǜુના શરʍરનો તથા રક્તનો અપરાધી થશે.
28 પણ દરેકે પોતાની તપાસ કરવી. એમ કરʍને રોટલીમાંથી ખાǡું અને
પ્યાલામાંથી પીǡું. 29 કેમ કે પ્રǜુના શરʍરનો ભેદ જાણ્યાં વગર જે કોઈ
અયોગ્ય રʍતે ખાય તથા પીએ તે,ખાધાથી તથા પીધાથી પોતાને ɶશક્ષાને
પાત્ર કરે છે. 30એ કારણથી તમારામાં ઘણાં અબળ તથા રોગી છે;અને
ઘણાંએક ઊંઘે છે.

31 પણ જો આપણે પોતાને તપાસીએ, તો આપણા પર ન્યાય
કરવામાં નɴહ આવે. 32 પણ આપણો ન્યાય કરાય છે, ત્યારે આપણે
પ્રǜુથી ɶશક્ષા પામીએછʍએ,જથેીજગતની સાથેઆપણને ɶશક્ષા થાય
નɴહ.
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33 તો મારા ભાઈઓ, તમે ભોજન કરવા એકઠા મળો ત્યારે,
એકબીજાની રાહ જુઓ; 34જો કોઈ ǜૂ˵ો હોય, તો તે પોતાના ઘરમાં
ખાય, જથેી તમારુʣ એકઠા મળǡું ɶશક્ષાપાત્ર થાય નɴહ. હવે જે કʣઈ
બાકʍ છે તે હુʣ આવીશ ત્યારે યથાƖ˺ત કરʍશ.

12
પɵવત્રઆત્મા તરફથી દાનો

1હવે,ભાઈઓ,આɸત્મક દાનો ɵવષે તમે અજાણ્યા રહો એવી મારʍ
ઇચ્છા નથી. 2 તમે જાણો છો કે, તમે ɵવદેશીઓ હતા, ત્યારે જમે કોઈ
તમને દોરʍ જાય તેમ ǝૂંગી ǝૂʁતʋઓ પાછળ તમે દોરવાઈ જતા હતા.
3માટે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે, ઈƈરનાઆત્માથી બોલનારો કોઈ માણસ
ઈǤુને શાપપાત્ર કહેતો નથી; અને કોઈ માણસ, પɵવત્ર આત્મા ɵવના,
‘ઈǤુ પ્રǜુ છે,’એǡું કહʍ શકતો નથી.

4 કૃપાદાનો અનેક પ્રકારનાં છે, તોપણ આત્મા તો એકનાએક જ છે;
5સેવાઓઅનેક પ્રકારની છે, પણ પ્રǜુ એકનાએકજ છે. 6કાયƪ અનેક
પ્રકારનાં છે, પણ ઈƈર એકનાએક જ છે, તે સવર્માં કાયર્રત છે.

7 પણ આત્માǙું સ્પƉʍકરણ પ્રત્યેકના સામાન્ય ઉપયોગને માટે
અપાયેǟું છે. 8 કેમ કે એકને આત્માથી જ્ઞાનની વાત અપાઈ છે; તો
કોઈને એ જઆત્માથી ɵવદ્યાની વાત અપાઈ છે.

9 કોઈને એ જ આત્માથી ɵવƈાસ; અને કોઈને એ જ આત્માથી
સાજાં કરવાના કૃપાદાન; 10 કોઈને પરાક્રમી કામો કરવાǙું; અને કોઈને
પ્રબોધ કરવાǙું; કોઈને આત્માઓને પારખી જાણવાǙુ,ં કોઈને અલગ
અલગ ભાષાઓ બોલવાǙું અને કોઈને ભાષાંતર કરવાǙું કૃપાદાન
અપાયેǟું છે. 11 પણ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે પ્રત્યેકને કૃપાદાન વહેંચી
આપનાર અને સવર્ શś કરનાર એ ને એ જઆત્મા છે.

એક જ શરʍર-અવયવો અનેક
12 કેમ કે જમે શરʍર એક છે, અને તેનાં અંગો ઘણાં છે, તે એક

શરʍરનાં અંગો ઘણાં હોવા છતાં સવર્ અંગો મળʌને એક શરʍર છે, તેમ
ɶખ્રસ્ત પણ છે. 13 કેમ કે આપણે યહૂદʍ કે ગ્રીક, દાસ કે સ્વતંત્ર, સવર્
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એકશરʍરમાં એકઆત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા;અને સવર્ને એકઆત્મા
પ્રદાન કરવામાં આ˸ાં છે.

14 પણ શરʍર તો એક અંગǙું નથી, પણ ઘણાં અંગોǙું છે. 15 જો
પગ કહે કે, હુʣ હાથ નથી એ માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો તેથી Ǣું તે શરʍરનો
નથી? 16જો કાન કહે કે, હુʣ આંખ નથી માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો Ǣું તેથી
તે શરʍરનો નથી? 17જો આǐું શરʍર આંખ હોત તો કાન śાં હોત?
જોઆǐું શરʍર કાન હોત તો જ્ઞાનેɶન્દ્રય śાં હોત?

18 પણ હવે ઈƈરે દરેક અંગને પોતાની મરજી પ્રમાણે શરʍરમાં
ગોઠવેǟું છે. 19જો સવર્ એક અંગ હોત, તો શરʍર śાં હોત? 20 પણ
હવે અંગો ઘણાં છે પણ શરʍર એક જ છે.

21 આંખ હાથને કહʍ શકતી નથી કે મને તારʍ જરૂર નથી; અથવા
માǗું પગને કહʍ શકǖું નથી કે, મને તારʍ જરૂર નથી. 22વળʌ શરʍરનાં જે
અંગોઓછા માનપત્ર દʍસે છે તેઓની ɵવશેષ અગત્ય છે; 23શરʍરનાં જે
ભાગો નબળા દʍસે છે તેઓને આપણે વધǖું માન આપીએ છʍએ;અને
એમ આપણા કદરૂપાં અંગો વધારે શોભાયમાન કરાય છે. 24આપણાં
Ǥુંદર અંગોને એવી જરૂર નથી. પણ જǙેું માન ઓછુʣ હǖું તેને ઈƈરે
વધારે માન આપીને, શરʍરને ગોઠ˹ું છે.

25એǡું કે શરʍરમાં ǂɯટ પડે નɴહ, પણઅંગોએકબીજાનીએકસરખી
કાળજીરાખ.ે 26અનેજોએકઅંગ દઃુખી થાય, તો તેની સાથે સવર્ અંગો
પણ દઃુખી થાય છે;જો એક અંગને માન મળે, તો તેની સાથે સવર્ અંગો
ǐુશ થાય છે. 27હવે તમે ɶખ્રસ્તǙું શરʍર,અને તેના જુદાંજુદાં અંગો છો.

28 ઈƈરે મંડળʌમાં કેટલાકને નીમ્યા છે, તે આ પ્રમાણે છે; પ્રથમ
પ્રેɳરતો, બીજા પ્રબોધકો, ત્રીજા ઉપદેશકો, પછʍ પરાક્રમી કામો કરનારા,
પછʍ સાજાપણાંના કૃપાદાનો, સહાયકો, વહʍવટકતાર્ઓ અને ɵવɵવધ
ભાષા બોલનારાઓ. 29Ǣું બધા પ્રેɳરતો છે? Ǣું બધા પ્રબોધકો છે? Ǣું
બધા ઉપદેશકો છે? Ǣું આપણે બધા પરાક્રમી કામો કરʍએ છʍએ?

30Ǣું બધાને સાજાં કરવાના કૃપાદાન છે? Ǣું બધા ɵવɵવધ ભાષાઓ
બોલે છે? Ǣું બધા ભાષાંતર કરે છે? 31જે કૃપાદાનો વધારે ઉŷમ છે
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તેઓને પ્રાપ્ત કરવાની ઉત્કʣ ઠા રાખો; તોપણ હુʣ તમને એ કરતાં ઉŷમ
માગર્ બતાǡું છુʣ .

13
પ્રેમનો સવƪŷમ માગર્

1 જોકે હુʣ માણસોની તથા સ્વગર્દૂતોની પણ ભાષાઓ બોલી શકુʣ ,
પણ મારામાં પ્રેમ ન હોય, તો રણકાર કરનાર ɵપŷળ કે ઝમકાર કરનાર
ઝાંઝના જવેો હુʣ છુʣ . 2જો મને પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય, અને હુʣ સવર્
મમર્ તથા સવર્ ɵવદ્યા જાણતો હોઉં, અને હુʣ પવર્તોને ખસેડʌ શકુʣ એવો
ǚૂરો ɵવƈાસ મારામાં હોય, પણ મારામાં પ્રેમ હોય નɴહ, તો હુʣ કǢું જ
નથી. 3 જો હુʣ કʣગાલોǙું પોષણ કરવા મારʍ બધી સંપɶŷ આǚું અને
જો હુʣ મારુʣ શરʍર અɶŜને સોંǚું પણ મારામાં પ્રેમ ન હોય, તો મને કǢું
ɴહતકારક નથી.

4 પ્રેમ સહનશીલ તથા પરોપકારʍ છે; પ્રેમ અદેખાઈ કરતો નથી; પ્રેમ
બડાશ મારતો નથી, ǂɮલાઈ જતો નથી, 5 પ્રેમ અયોગ્ય રʍતે વતર્તો નથી,
પોતાǙું જ ɴહત શોધતો નથી, ખીજવાતો નથી, કોઈǙું ખરાબ ઇચ્છતો
નથી; 6અન્યાયમાં નɴહ, પણ સત્યમાં આનંદ મનાવે છે; 7પ્રેમ બǘું ખમે
છે, બǘું સાǓું માને છે, બધાની આશા રાખે છે, બધાǙું સહન કરે છે.

8 પ્રેમ કદʍ ઓછો થતો નથી, પણ પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય તો તે
નƉ થશ;ે ભાષાઓ ǜુલાઈ જશે; ɵવદ્યા હોય તો તે વીસરʍ જશે. 9 કેમ
કે આપણે અǚૂણર્ જાણીએ છʍએ; અને અǘૂરો પ્રબોધ કરʍએ છʍએ;
10 પણ જયારે સંǚૂણર્તા આવશ,ે ત્યારે અǚૂણર્તા જતી રહેશે.

11 જયારે હુʣ બાળક હતો, ત્યારે બાળકની માફક બોલતો હતો,
ɵવચારતો હતોઅને બાળકની માફકજસમજતો હતો, પણહવે હુʣ ǚુખ્ત
થયો, ત્યારે મેં બાળકની વાતો ǝૂકʍ દʍધી. 12 કેમ કે હમણાં આપણે
જાણે કે દપર્ણમાં ઝાંǐું ઝાંǐું જોઈએ છʍએ, પણ ત્યારે નજરોનજર
સ્પƉ જોઈǢું; હમણાં હુʣ અǚૂણર્ જાણું છુʣ , પણ ત્યારે જમે ઈƈર મને
જાણે છે તેમ હુʣ ǚૂણર્ રʍતે જાણીશ. 13 હવે ɵવƈાસ, આશા તથા પ્રેમ
એ ત્રણે ટકʍ રહે છે; પણ એ ત્રણેયમાં પ્રેમ શ્રેƋ છે.
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14
પɵવત્રઆત્માનાં દાનો ɵવષે વǘુ

1 પ્રેમને અǙુસરો;અને આɸત્મક દાનો મેળવવાની અɷભલાષા રાખો,
ɵવશેષ કરʍને તમે પ્રબોધ કરʍ શકો એની અɷભલાષા રાખો. 2 કેમ કે જે
કોઈ અન્ય ભાષા બોલે છે, તે માણસની સાથે નɴહ, પણ ઈƈરની સાથે
બોલે છે, બીજુʣ કોઈ તેǙું બોલǡું સમજǖું નથી, પણ તે આત્મામાં મમƪ
બોલે છે. 3 જે પ્રબોધ કરે છે, તે ઉƂɵત, Ǥુબોધ તથા ɳદલાસાને માટે
માણસો સાથે બોલે છે. 4જે અન્ય ભાષા બોલે છે તે પોતાની ઉƂɵત કરે
છે; પણ જે પ્રબોધ કરે છે તે ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵત કરે છે.

5 મારʍ ઇચ્છા છે કે, તમે બધા અન્ય ભાષાઓ બોલો, પણ ɵવશેષ
કરʍને તમે પ્રબોધસમજાવોએવી મારʍ ઇચ્છા છે. કેમ કેઅન્યભાષાઓ
બોલનાર, જો ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે ભાષાંતર કરે નɴહ, તો
તે કરતાં પ્રબોધ કરનારǙું મહƔવ વધારે છે. 6 ભાઈઓ, તમારʍ વચ્ચે
આવીને હુʣ અન્ય ભાષાઓ બોǟું પણ જો પ્રકટʍકરણ, જ્ઞાન, પ્રબોધ કે
ɶશખામણથી ન બોǟું તો તેનાથી તમને કશો લાભ નથી.

7એમ જ અવાજ કાઢનાર ɴનજીર્ વ વાɽજʋત્રો, પછʍ તે વાંસળʌ હોય
કે વીણા હોય પણ જો એમના Ǥૂરમાં અલગતા આવે નɴહ, તો વાંસળʌ
કે વીણા એમાંથી Ǣું વગાડે છે તે કેવી રʍતે માǟૂમ પડ?ે 8 કેમ કે જો
રણɼશʋગડુʣ સ્પƉ Ǥૂર ન કાઢે, તો લડાઈ માટે કોણ સજ્જ થશ?ે 9એમ
જ તમે પણ જો જીભ વડે સમજી શકાય એવા શ˷ો ના બોલો તો
બોલેલી વાત કેવી રʍતે સમજાય? કેમ કે એમ કરવાથી તમે હવામાં
બોલનારા જવેા ગણાશો.

10 દɴુનયામાં ઘણી ભાષાઓ છે, તેઓમાંની કોઈ અથર્ વગરની નથી,
11એ માટે જો હુʣ અǝુક ભાષાનો અથર્ ન જાણું, તો બોલનારની સમક્ષ
હુʣ પરદેશી જવેો અને બોલનાર મારʍ આગળ પરદેશી જવેો થશે.

12એ પ્રમાણે તમે આત્માનાં દાનો ઇચ્છો છો, તે ઝǙૂનથી શોધો અને
ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે તમે તેમાં ǡૃɵદ્ધ પામવા પ્રયાસ કરો.
13 તે માટે અન્ય ભાષા બોલનારે પોતે ભાષાંતર કરʍ શકે, એવી પ્રાથર્ના
કરવી. 14 કેમ કે જો હુʣ અન્ય ભાષામાં પ્રાથર્ના કરુʣ , તો મારો આત્મા
પ્રાથર્ના કરે છે, પણ મારુʣ મન ɴનɷષ્ક્રય રહે છે.
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15તો Ǣું? હુʣ આત્માથી પ્રાથર્ના કરʍશઅને મનથી પણ પ્રાથર્ના કરʍશ,
આત્માથી ગાઈશઅને મનથી પણ ગાઈશ. 16નɴહ તો જો ǖું આત્માથી
સ્ǖુɵત કરʍશ તો ત્યાં જે ઓછʍ સમજવાળો માણસ બેઠેલો છે તે તારʍ
સ્ǖુɵત સાંભળʌને આમીન કેવી રʍતે કહેશ?ે કેમ કે ǖું Ǣું બોલે છે એ તે
સમજતો નથી.

17 કેમ કે ǖું સારʍ રʍતે સ્ǖુɵત કરે છે ખરો; પણ તેથી અન્યોની ઉƂɵત
થતી નથી. 18 હુʣ ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ , કે તમારા સવર્નાં કરતાં મને
વધારે ભાષાઓ બોલતાં આવડે છે. 19 તોપણ ɵવƈાસી સǝુદાયમાં
અન્ય ભાષામાં દસ હજાર શ˷ બોલવા કરતાં બીજાઓને શીખવવા
પોતાની સમજશƖક્તથી માત્ર પાંચ શ˷ો બોલવાǙું હુʣ વધારે પસંદ કરુʣ
છુʣ .

20 ભાઈઓ, સમજણમાં બાળક ન થાઓ; પણ દƉુતામાં બાળકો
થાઓ, અને સમજણમાં ǚુખ્ત થાઓ. 21 ɴનયમશાƍમાં લ˶ું છે કે,
‘અન્ય ભાષાઓથી તથા અજાણી પ્રજાઓના હોઠોથી હુʣ આ લોકોની
સાથે બોલીશ, તોપણ તેઓ મારુʣ સાંભળશે નહʏ,’એમ પ્રǜુ કહે છે.

22એમાટે ભાષાઓ ɵવƈાસીઓને નɴહ, પણઅɵવƈાસીઓને માટે
ɴનશાનીરૂપ છે. અને પ્રબોધ અɵવƈાસીઓને નɴહ પણ ɵવƈાસીઓને
માટે ɵચƏરૂપ છે. 23માટે જોઆખો ɵવƈાસી સǝુદાયએકઠો મળે,અને
બધા જ અન્ય ભાષાઓમાં બોલે અને જો કેટલાક ઓછʍ સમજવાળા
તથા અɵવƈાસીઓ ત્યાં આવે તો Ǣું તેઓ કહેશે નɴહ, કે તમે પાગલ
છો?

24 પણ જો સવર્ પ્રબોધ કરે અને કોઈ અɵવƈાસી કે અણસમજુ
અંદર આવે તો બધાથી તેને ɶશખામણ મળે છે; બધાથી તે પરખાય છે;
25અને તેના હૃદયની Ǒુપ્ત બાબતો પ્રગટ કરાય છે; વળʌ ખરેખર ઈƈર
તમારામાં છે એǡું કǛૂલ કરʍને, તે ǒૂંટણે પડʌને ઈƈરǙું ભજન કરશ.ે

મંડળʌમાં ˸વ˺ા
26 ભાઈઓ તથા બહેનો જયારે તમે એકઠા થાઓ છો ત્યારે

તમારામાંના કોઈ ગીત ગાય છે, કોઈ પ્રકટʍકરણ કરે છે, કોઈ અન્ય
ભાષા બોલે છે કોઈ તેનો અથર્ સમજાવે છે;આ બǘું ઉƂɵતને માટે થǡું
જોઈએ. 27જો કોઈ અન્ય ભાષા બોલ,ે તો બે અથવા વધારેમાં વધારે
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ત્રણમાણસવારાફરતી બોલે છે;અનેએકજણેે ભાષાંતર કરǡુ.ં 28પણ
જો ભાષાંતર કરનાર ન હોય તો ɵવƈાસી સǝુદાયમાં તેણે છાના રહેǡું
અને માત્ર પોતાની તથા ઈƈરની સાથે બોલǡુ.ં

29 બે કે ત્રણ પ્રબોધકો બોલ,ે અને બીજાઓ તેની સમીક્ષા કરે.
30 પણ જો સભામાં જઓે છે તેઓમાંના કોઈને કʣઈ પ્રગટ થાય, તો
પહેલાએ છાના રહેǡું.

31 તમે સવર્ વાર ફરતી પ્રબોધ કરʍ શકો છો, કે સવર્ લોકો શીખે
અને ɳદલાસો પામ.ે 32 પ્રબોધકોના આત્માઓ પ્રબોધકોને આધીન છે.
33ઈƈર અ˸વ˺ાના ઈƈર નથી, પણ શાંɵતના ઈƈર છે.
જમે સંતોની સવર્ મંડળʌઓમાં ચાલે છે તેમ, 34ƍીઓએ ɵવƈાસી

સǝુદાયોમાં છાના રહેǡું; કેમ કે તેઓને બોલવાનો અɵધકાર નથી, પણ
તેઓને આધીનતામાં રહેǡું જોઈએ એમ ɴનયમશાƍ પણ કહે છે.
35 પણ જો તેઓ કʣઈ શીખવા ચાહે, તો તેઓએ ઘરમાં પોતાના પɵતને
ǚૂછǡું; કેમ કે ɵવƈાસી સǝુદાયમાં ƍીઓએબોલǡું એ શરમભરેǟું છે.
36Ǣું તમારʍ પાસેથી ઈƈરǙું વચનઆ˹ું? કે Ǣું તે એકલા તમને પ્રાપ્ત
થǞું છે?

37જો કોઈ પોતાને પ્રબોધક કેઆɸત્મકસમજ,ે તોજે વાતો હુʣ તમારા
પર લǐું છુʣ તેઓ પ્રǜુની આજ્ઞાઓ છે એǡું તેણે સમજǡું. 38જો કોઈ
અજ્ઞાની હોય તો તે ભલે અજ્ઞાની રહે.

39 એ માટે, મારા ભાઈઓ, પ્રબોધ કરવાની ઉત્કʣ ઠા રાખો, અન્ય
ભાષાઓમાં બોલવાની મનાઈ ન કરો. 40 પણ બǘું ઈƈરને શોભે એ
રʍતે તથા ˸વ˺ાǚૂવર્ક કરવામાં આવ.ે

15
સજીવન થયેલા ɶખ્રસ્ત

1 હવે ભાઈઓ અને બહેનો, જે Ǥુવાતાર્ મેં તમને પ્રગટ કરʍ છે, જનેે
તમે પણ સ્વીકારʍ છે અને જમેાં તમે Ɩ˺ર પણ રƑા છો, 2જે વચનો મેં
તમારʍ સમક્ષપ્રગટ કયાƯ છે તેને તમે અǙુસરો છોઅને કાલ્પɴનક ɵવƈાસ
કરો નɴહ તો જ તમે ઉદ્ધાર પામો છો, તે Ǥુવાતાર્ હુʣ તમને જણાǡું છુʣ .
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3 કેમ કે જે મને પ્રાપ્ત થǞું છે, તે મેં પ્રથમ તમને સોંપી દʍǘું કે
શાƍવચનો પ્રમાણે ɶખ્રસ્ત આપણાં પાપને સારુ મરણ પામ્યા; 4 વળʌ
શાƍવચનો પ્રમાણે ઈǤુને દફનાવવામાંઆ˸ા;અને ત્રીજે ɳદવસે તેઓ
સજીવન થયા.’ ”

5 કેફાને અને પછʍ ɶશષ્યોને તેમણે દશર્નઆપ્Ǟુ.ં 6 ત્યાર પછʍ પાંચસો
કરતાં વધારે ભાઈઓસમક્ષએકજસમયે તેઓ પ્રગટ થયા; તેઓમાંના
ઘણાં હજુ Ǥુધી જીવતા રƑા છે, પણ કેટલાક ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે. 7 ત્યાર
પછʍ યાકૂબને અને પછʍ સવર્ પ્રેɳરતોને ઈǤુએ દશર્ન આપ્Ǟુ.ં

8સૌથી છેલ્લે જમે અકાળે જન્મેલો હોય તેમ મને પણ ઈǤુએ દશર્ન
આપ્Ǟુ.ં 9 કેમ કે પ્રેɳરતોમાંના સવર્ કરતાં હુʣ નાનો છુʣ ,અને હુʣ પ્રેɳરત ગણાવા
પણ લાયક નથી, કારણ કે મેં ઈƈરના મંડળʌની સતાવણી કરʍ હતી.

10 પણ હુʣ જે છુʣ તે ઈƈરની કૃપાથી છુʣ ; મારા પર તેમની જે કૃપા છે
તે ɵવનાકારણ થઈ નથી, પણ તેઓ સવર્ કરતાં મેં વધારે મહેનત કરʍ; મેં
તો નɴહ પણ ઈƈરની જે કૃપા મારા પર છે તે દ્વારા. 11 હુʣ કે તેઓ,એમ
અમે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ છʍએ,અને તે પર તમોએ ɵવƈાસ કયƪ છે.

આપણા સજીવન થવા ɵવષે સમજણ
12 પણ ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે. એǡું જો

પ્રગટ કરાય છે, તો તમારામાંના કેટલાક કેમ કહે છે કે, ‘ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું
ǚુનરુત્થાન નથી?’ 13 પણ જો ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી તો
ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન થયા નથી. 14અને જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી.
તો અમે જે ઉપદેશ કરʍએ છʍએ તે ˸થર્,અને તમે જે ɵવƈાસ કરો છો
તે પણ ˸થર્ છે.

15અને અમે ઈƈરના જૂઠા સાક્ષીઓ ઠરʍએ છʍએ, કારણ કે અમે
ઈƈર ɵવષે એવી સાક્ષી આપી, કે તેમણે ɶખ્રસ્તને સજીવન કયાƯ, પણ
જો ǝૂએલાં ઊઠતાં નથી, તો ઈǤુને પણ સજીવન કરવામાં આ˸ા નથી.
16 કેમ કે જો ǝૂએલાંઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી, તો ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન
થયા નથી. 17અને જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી, તો તમારો ɵવƈાસ
˸થર્ છે; હજી Ǥુધી તમે તમારા પાપમાં જ છો.
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18અને ɶખ્રસ્તમાં જઓે ઊંઘી ગયેલા છે તેઓ પણ નાશ પામ્યા છે.
19જો કેવળ આ જીવન માટે જ આપણી આશા ɶખ્રસ્તમાં છે, તો સવર્
માણસો કરતાં આપણે વધારે દયાપાત્ર છʍએ.

20 પણ હવે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે, અને તે
ઊંઘી ગયેલાંઓǙું પ્રથમફળ થયા છે. 21 કેમ કે માણસથી મરણ થǞું,
એજ રʍતે માણસથી ǝૂએલાંઓǙું ǚુનરુત્થાન પણ થǞું છે.

22 કેમ કે જમેઆદમમાં સવર્ મરે છે, તેમ ɶખ્રસ્તમાં સવર્ સજીવન થશે.
23પણ પ્રત્યેક પોતપોતાને અǙુક્રમે: ɶખ્રસ્ત પ્રથમફળ, ત્યાર પછʍŤારે
તે આવશે ત્યારે જઓે ɶખ્રસ્તનાં છે તેઓને સજીવન કરવામાં આવશે.

24જયારે ɶખ્રસ્તઈƈરનેએટલે ɵપતાને રાŤસોંપી દેશે, ત્યારે સમગ્ર
સŷા, સવર્ અɵધકાર તથા પરાક્રમ નƉ કરશે ત્યારે અંતઆવશે. 25 કેમ
કે સવર્ શȂુઓને તે પોતાના પગ તળે કચડʌ નɴહ નાખ,ે ત્યાં Ǥુધી તેમણે
રાજ કરǡું જોઈએ. 26જે છેલ્લો શȂુ નાશ પામશે તે તો મરણ છે.

27 કેમ કે ઈƈરે પોતાના પગ નીચે બધાનેઆધીન કયાƯ છે; પણજયારે
તેમણે કɄું કે, ‘સવર્આધીન કરાયા છે, ત્યારે સવર્નેઆધીન કરનાર જુદા
છે, તે સ્પƉ દેખાય છે.’ ” 28પણજયારે સવર્ તેમને આધીન કરાશે, ઈǤુ
આધીન થયેલાઓને આધીન નɴહ થાય પણ ɵપતાને આધીન થશે એ
સારુ કે ઈƈર સવર્માં સવƪચ્ચ થાય.

29 જો એǡું ના હોય તો જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને માટે બાɸપ્તસ્મા
પામ્યા, તેઓǙું Ǣું થશ?ે જો ǝૂએલાઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી તો
ǝૂએલાંઓને માટે તેઓ શા માટે બાɸપ્તસ્મા પામે છે? 30 અમે પણ
વારʣવાર જોખમમાં શા માટે પડʌએ છʍએ?

31 ɶખ્રસ્ત ઈǤુ આપણા પ્રǜુમાં તમારા ɵવષે મારો જે આનંદ છે તેની
ખાતરʍ સાથે કહુʣ છુʣ કે, ‘હુʣ ɳદનપ્રɵતɳદન મરુʣ છુʣ . 32 જો એફેસસમાં
જʣગલી જાનવરોની સાથે લડ્યો તો મને શો લાભ છે? જો ǝૂએલાઓǙું
ǚુનરુત્થાન નથી તો આપણે ખાઈએ કે પીઈએ એમાં Ǣું ખોટુʣ છે. કેમ કે
કાલે મરવાના છʍએ.

33 ખાસ યાદ રાખો; ખરાબ સંગત સારા આચરણને બગાડે છે.
34 ન્યાયી સભાનતાથી જીવો અને પાપ કરો નહʏ. કેમ કે કેટલાક ઈƈર
ɵવષે અજ્ઞાની છે;આતમને શરમાવવા માટે હુʣ કહુʣ છુʣ .
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સજીવન થયેǟું શરʍર
35પણ કોઈ કહેશે કે ǝૂએલાં શી રʍતે ǚુનરુત્થાન પામે છે? અને કેવાં

શરʍર ધારણ કરʍને આવે છે? 36ઓ ɴનǛુર્દ્ધ, ǖું જે વાવે છે તે જો મરે
નɴહ તો તેને જીવન પણ પ્રાપ્ત થાય નɴહ.

37જે શરʍર થવાǙું નથી તે તેં વા˹ું છે, પણ તે કેવળ દાણા, કદાચ
ઘઉંના કે બીજાકોઈ અનાજના. 38 પણ ઈƈર પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે
તેને શરʍર આપે છે,અને પ્રત્યેક દાણાને પોતાǙું શરʍર આપે છે. 39સવર્
દેહ એક જજાતનાં નથી; પણ માણસોનો દેહ જુદો છે, પǢુઓનો જુદો
અને માછલાંઓનો જુદો તેમ જ પક્ષીઓનો દેહ પણ જુદો છે.

40 સ્વગƛય શરʍરો છે તેમ જ ǚૃથ્વી પરનાં શરʍરો પણ છે. સ્વગƛય
શરʍરોનો વૈભવ જુદો છે, તથા ǚૃથ્વી પરના શરʍરોનો વૈભવ જુદો
છે. 41 Ǥૂયર્નો વૈભવ જુદો, અને ચંદ્રનો વૈભવ જુદો, તેમ જ ચમકતા
તારાઓનો મɴહમા પણ જુદો છે, કેમ કે ચમકતા તારા તારામાં પણ ફેર
છે.

42 ǝૂએલાંઓǙું ǚુનરુત્થાન પણ એǡું છે; જે દફનાવાય તે નાશવંત
છે. અને જે સજીવન કરાય છે તે સદાકાળ Ǥુધી ટકનાર છે.
43 અપમાનમાં વવાય છે, મɴહમામાં ઉઠાડાય છે; ɴનબર્ળતામાં વવાય
છે, પરાક્રમમાં ઉઠાડાય છે. 44ભૌɵતક શરʍર વવાય છે અને આɸત્મક
શરʍરમાં સજીવન કરાય છે; જો ભૌɵતક શરʍર છે, તો આɸત્મક શરʍર
પણ છે.

45 લ˶ું છે કે, ‘પહેલો માણસ આદમ સજીવ જીવંત પ્રાણી થયો,
છેલ્લો આદમ જીવનદાયક આત્મા થયો. 46આɸત્મક પહેǟું હોǖું નથી,
ભૌɵતક પહેǟું પછʍ આɸત્મક.

47 પહેલો માણસ ǚૃથ્વીની માટʍનો બનેલો હતો, બીજો માણસ
સ્વગર્થી આવનાર પ્રǜુ છે. 48 જે માટʍનો છે તેવા જ જઓે માટʍના
છે તેઓ પણ છે;અને જે સ્વગƛય છે તે જવેો છે તેવા જ જઓે સ્વગƛય
છે તેઓ પણ છે. 49આપણે જમે માટʍની પ્રɵતમા ધારણ કરʍ છે, તેમ
સ્વગƛય સ્વરૂપ પણ ધારણ કરʍǢું.
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50હવે ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે, માંસ તથા લોહʍ ઈƈરના રાŤના
વારસ થઈ શકતા નથી; તેમ જ ɵવનાશીપણું અɵવનાશીપણાનો વારસો
પામી શકવાǙું નથી. 51 જુઓ, હુʣ તમને મમર્ કહુʣ છુʣ ;આપણે સહુઊંઘીǢું
નɴહ, છેલ્ǟું રણɼશʋગડુʣ વાગતાજપણએકક્ષણમાં,આંખના પલકારામાં
આપણે બદલાઈ જઈǢુ.ં

52 કેમ કે રણɼશʋગડુʣ વાગશ,ે ત્યારે ǝૂએલાં અɵવનાશી થઈને
ઊઠશે અને આપણું સ્વરૂપ બદલાઈ જશે. 53 કેમ કે આ ɵવનાશી
અɵવનાશીપણું ધારણ કરશે તથા આ મરનાર અમરપણું ધારણ કરશે.

54જયારે આ ɵવનાશી અɵવનાશીપણું ધારણ કરશે,અને આ મરણ
અમરપણું ધારણ કરશ,ે ત્યારે આ લખેલી વાત ǚૂણર્ થશે કે, ‘મરણ
જયમાં ગરક થઈ ગǞું છે.’ ” 55 અરે મરણ, તારુʣ પરાક્રમ śાં? અરે
મરણ, તારો ડʣખ śા?ં’ ”

56 મરણનો ડʣખ તો પાપ છે; અને પાપǙું સામથ્યર્ ɴનયમશાƍ છે;
57પણઈƈરજેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારાઆપણને ɵવજયઆપે
છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ.

58 એ માટે, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, તમે Ɩ˺ર તથા દ્રઢ થાઓ, તથા
પ્રǜુના કામમાં તલ્લીન રહો, કેમ કે તમે જાણો છો કે પ્રǜુમાં તમારુʣ કામ
ɴનષ્ફળ નથી.

16
ફાળો ઉઘરાવવા ɵવષે

1 હવે સંતોને માટે ફાળો એકઠો કરવા ɵવષે લǐું છુʣ ; મેં ગલાɵતયાના
ɵવƈાસી સǝુદાયને જે Ǥૂચના આપી તે પ્રમાણે તમે પણ કરો. 2 હુʣ
આǡું ત્યારે ધમર્દાન ઉઘરાવવા પડે નɴહ, માટે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે
તમારામાંના પ્રત્યેકે પોતાની કમાણી પ્રમાણે અǝુક ɴહસ્સો રાખી ǝૂકવો.

3 જયારે હુʣ આવીશ ત્યારે જઓેને તમે પસંદ કરશો, તેઓને પત્રો
આપીને હુʣ તમારાં દાન યરુશાલેમમાં પહોંચાડવા માટે મોકલીશ. 4જો
મારે પણ જવાǙું યોગ્ય લાગશે તો તેઓ મારʍ સાથે આવશ.ે

ǝુસાફરʍ માટે પાઉલનો કાયર્ક્રમ



કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 16:5 xxxiii કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 16:19

5 હુʣ મકદોɴનયા થઈને જવાનો છુʣ ; તેથી મકદોɴનયા પાર કયાƯ પછʍ હુʣ
તમારʍ પાસે આવીશ. 6 હુʣ કદાચ તમારʍ સાથે રહʍશ,અથવા ɶશયાળો
પણ ગાળʌશ કે, જથેી મારે Ťાં જવાǙું છે ત્યાં તમે મને પહોંચાડો.

7 કેમ કે હમણાં જતા તમને મળવાની મારʍ ઇચ્છા નથી; પણ જો
ઈƈરની ઇચ્છા હશે તો હુʣ થોડા સમયǤુધી તમારʍ સાથે રહેવાનીઆશા
રાǐું છુʣ . 8 પણ હુʣ પચાસમાના પવર્ Ǥુધી એફેસસમાં જ રહʍશ; 9 કેમ કે
એક મહાન કાયર્ સફળ થાય એǡું દ્વાર મારે માટે ઉઘાડવામાં આ˹ું છે.
જોકે ɵવરોધીઓ પણ ઘણાં છે.

10 પણ જો ɵતમોથી આવે તો તે તમારʍ સાથે ɴનભર્ય રહે, તે ɵવષે
સંભાળ રાખજો, કેમ કે મારʍ માફક તે પણ પ્રǜુǙું કામ કરે છે. 11એમાટે
કોઈ તેને ǖુચ્છ ગણે નહʏ; પણશાંɵતથી તમે તેને મારʍ પાસે પહોંચાડજો,
કેમ કે ભાઈઓની સાથે તેનાઆવવાની પ્રɵતક્ષા હુʣ કરુʣ છુʣ . 12હવે,ભાઈ
આપોલસ ɵવષે મારે આટǟું કહેǡું છે કે ભાઈઓની સાથે તે તમારʍ પાસે
આવે માટે મેં તેને બહુ ɵવનંતી કરʍ; પણ હમણાં ત્યાં આવવાની તેની
ઇચ્છા નથી; પણ જયારે અǙુકૂળ પ્રસંગ મળશે ત્યારે તે આવશ.ે

ɵવદાયવચનો
13 જાǑૃત રહો, ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહો, સામથ્યર્ બતાવો, બળવાન

થાઓ. 14 તમે જે કʣઈ કરો તે પ્રેમથી કરો.
15 ભાઈઓ, તમે સ્તેફનાસના કુટુʣબને જાણો છો કે, તે અખાયાǙું

પ્રથમફળ ɵવƈાસી છે, તેઓ સંતોની સેવામાં હʣમેશા સɳક્રય રƑા છે
માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 16તમે એવા માણસોને અને અન્યજઓે
સેવામાં પɳરશ્રમ કરે છે તેઓને પણઆધીન થાઓ.

17 સ્તેફનાસ તથા ફોǖુર્નાતસ તથા અખાઈક્સના આવવાથી હુʣ હષર્
પામ્યો છુʣ ; કેમ કે તમારુʣ જે કામ અǘૂરુʣ હǖું તે તેઓએ ǚૂરુʣ કǞુƯ છે.
18 તેઓએ મારા તથા તમારા આત્માને પણ ઉŷેɷજત કયાર્. માટે એવા
માણસોને માન આપો.

19આɶસયાના ɵવƈાસી સǝુદાય તમને સલામ પાઠવે છે. આકુલા,
ɵપ્રસ્કા તથા તેઓના ઘરમાં મળતા ɵવƈાસી સǝુદાયના સવર્ પ્રǜુમાં
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તમને સલામ પાઠવે છે. 20સવર્ ભાઈઓ પણ તમને સલામ પાઠવે છે.
પɵવત્ર Ǔુંબનથી એકબીજાને ક્ષેમકુશળ કહેજો.

21 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે તમને સલામ લǐું છુʣ . 22જો કોઈ પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર પ્રેમ કરતો ન હોય, તો તે શાɵપત થાઓ. 23આપણા પ્રǜુ
આવવાનાં છે. પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો. 24 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં
મારો પ્રેમ તમો સવર્ની સાથે હો. આમીન.
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